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INNGANGUR

RitgerS bessi var samin veturinn 1968-69 til kandídats-

prófs í íslenzkum fraeSum viS Háskóla Islands, en er hér

birt nokkuS stytt og meS lítils háttar breytingum.
I höfuSclráttum má skipta verkum GuSmundar Kambans

í fjóra baetti eftir efni og stefnu. AS frátöldum „ósjálfráS-
ш" ritstörfum skólaáranna er bar fyrst aS nefna róman-

tísku œskuverkin Höddu Pöddu og Konungsglímuna. Pá

koma ádeilur eins og Marmari, Ragnar Finnsson, Stjörnur
öraefanna og Sendiherrann frá Júpiter. En samtímis beim

semur Kamban nokkur verk, sem fjalla um vandamál hjóna-
bandsins, t. a. m. Hin arabísku tjöldin og MeSan húsiS svaf .

Tveir síSastnefndir baettir sameinast í leikritinu Oss morS-

ingjum. Loks eru sögulegu skáldsogurnar Skálholt og Vítt
sé ég land og fagurt. Utan viS bessa flokkun og sérstaeS meS-

al skáldverka Kambans er skáldsagan 30. Generation, sem

fjallar um Island samtímans og erlend menningaráhrif, en

baS er efni, sem Kamban var alla tíS mjög hugleikiS og
hann víkur aS hvaS eftir annaS í blaSagreinum og viStölum.

I>á eru ótalin síSustu verk hans, leikritiS De tusind Mil og

gamanleikirnir Grandezza og Vöf, og aS lokum IjóSabyS-

ingarnar Hvide Falke.
Eins og nafn ritgerSarinnar ber meS ser, eru hér einkum

tekin til athugunar J)au verk Kambans, sem falla undir
aeskuverk og ádeilur, bótt oft verSi vitaskuld ekki hjá bví
komizt aS víkja jafnframt aS öSrum verkum hans. Rétt bótti

aS fylgja GuSmundi Kamban úr hlaSi meS stuttum inn
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8

gangi um stöSu hans og skáldbraeSra bans í Danmörku í ís-

lenzkum bókmenntum.

Aftan viS ritgerSina er ritaskrá, og vísa neSanmálsgrein-

ar til hennar. AS ööru jöfnu er blaSaheimilda bar ekki getiS,

en látiS naegja aS vísa til beirra í neSanmálsgreinum. Rita-

skráin er í tvennu lagi, annars vegar verk GuSmundar

Kambans, prentuS og óprentuS, sett upp eftir aldri, og hins

vegar önnur heimildarit í stafrofsröS höfunda.

Reykjavík, í október 1969.

Helga Kress
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I WERINGJAR

Nokkru eftir síSustu aldamót gerist baS, aS hópur ungra
íslenzkra skálda getur ser fraegSarorS í Danmörku og víSar

шn lönd fyrir verk sín, skrifuS á dönsku.

ÂriS 1912 skiptir sköpum í sögu bessa litla hóps. I>á komu

út í Kaupmannahöfn frumverk Jónasar GuSlaugssonar á

dönsku, ljóSabókin Viddernes Poesi, og fyrsta skáldsaga

Gunnars Gunnarssonar, Ormarr 0rlygsson. Afdrifaríkust

varS bó syning Dagmarleikhússins í Kaupmannahöfn á

Fjalla-Eyvindi Johanns Sigurjónssonar (eSa Bjaerg-Ejvind

og hans Hustru, eins og leikritiS heitir á dönsku) . I kjölfar
bessara rithöfunda, og bá sérstaklega Jóhanns, siglir nyr ís-

lenzkur leikritahöfundur fram á sjonarsviSiS, Gubmundur
Kamban, meS leikrit sitt Höddu Pöddu, sem tveimur árum

síSar var gefiS út og tekiS til syningar í Konunglega leikhús-
inu í Kaupmannahöfn.

Ûtflutmngur skálda er merkilegt fyrirbrigSi í menningar-
sögu bjóSar og á sér margvísleg rök. I bessu tilviki eiga bau
tvímaelalaust fyrst og fremst raetur í umkomuleysi íslenzks

bjóSfélags bessara tíma. I>jóSin var fátaek og fámenn, og
hana skorti baeSi félagslegar og menningarlegar forsendur
til bess aS geta veitt beim skáldum sínum, sem óskipt vildu

helga sig ritstörfum, nauSsynlegt aShald, skilning og broska.

Islenzk skáld áttu taepast annars kost en aS leita meS list
sína til framandi bjóSa, í staerra og menningarauSugra um-
hverfi. Svo til ógjörningur var aS fá baekur byddar í stórum

stíl úr íslenzku á heimsmálin, og fyrir stórhuga skáld varS
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bví sú leiSin ekki farin. Efnalítil skáld börSust í bökkum viS

aS framfleyta lífinu og ortu aSeins í tómstundum. Fór ekki

hjá bví, aS slík aSstaSa setti smám saman mark á skáldskap

beirra og draegi hann niSur. Ein bessa fjölmörg daemi. Átak-

anlegust eru ef til vill örlög Stefáns frá Hvítadal, skálds ástar,

útbrár og aeskudrauma, en í minningargrein um hann segir

Halldór Kiljan Laxness:

Hér var, eins og fyrri daginn, mikil snildargáfa
ofurseld afleiSingum bröngra kjara, íslenzkri fátaekt

hafSi enn tekist aS kippa vextinum úr íslenzkum anda,

draga hann niSur á sviS, sem honum var ósamboSiS,

og raena um leiS íslenzkar bókmentir ómetanlegum
verSmaetum. 1

Vegna stjórnmálasambands Islands og Danmerkur lá

beinast viS, aS skáldin settust aS í Danmörku og gerSust rit-

höfundar á danska tungu, en ekki t. a. m. á heimsmálinu

ensku, sem hefSi bó opnaS beim enn víSari sviS og veriS beim

sumum meir aS skapi.

Jóhann Sigurjónsson ruddi brautina. Ári5 1905 var leik-

rit hans, Dr. Rung, gefiS út á dönsku fyrir tilstilli norska

skáldsins Björnstjerne Björnsons, sem Jóhann hafSi beSiS

liSsinnis.2

Ef bera má sögupersónuna Ugga Greipsson fyrir sig í

bessu sambandi, bá hefur Gunnar Gunnarsson begar haft

spurnir af, aS einhver landi hans vaeri farinn aS semja skáld-

verk á dönsku, og áreiSanlega bótt talsvert til koma, jafnvel
veriS honum hvatning til a<5 leggja út á sömu braut. I Nótt

og draumi segir frá bví, begar Uggi siglir frá Islandi, staS-

ráSinn í aS verSa rithöfundur á danska tungu:

Ég finn mér pappír, penna og blek í koffortinu mínu.
MeS bessi hjálpargögn . . . sezt ég viS borSiS í litla skál-
anum ofan bilja og fer aS skrifa brátt fyrir allt ruggiS,
reyni aS kalla fram dönsk orS úr skotöldum heilans og

1 Halldór Kiljan Laxness 1934, 15.

2 Sjá Rit I, XXV; Toldberg, 36.
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koma beim saman. Mér er kunnugt um, aS ungur landi
hefur samiS leikrit á dönsku, - ég hef lesiS um baS
í Skírni. En ég aetla aS skrifa hér sögu, sögu um má

og sjó og siglingar, hún á aS heita Bölgeskvulp, -
öldugjálfur.1

Gunnar Gunnarsson leysir landf estar áriS 1907, bá 18

ára,2 til aS „halda út í heiminn, kynnast öSrum löndum,

bjóSum og siSum, safna vizku, reynslu og skilningi", „eins

og hinir ungu menn í Islendingasögunum." 3

I?aS gefur auga leiS, hvílíka vinnu og ögun baS hefur kost-

aS hina ungu Islendinga aS ná svo góSum tökum á erlendu
máli, meS öllum bess blaebrigSum, aS ströngustu kröfum list-
arinnar yrSi fullnaegt; enda tók baS bá nokkur ár aS geta

talizt hlutgengir á dönskum bókamarkaSi. I>aS hefur veriS

beim ómetanlegur stuSningur á bessari erfiSu leiS, aS Georg
Brandes, bókmenntafraeSingurinn fraegi, tók bá svo aS segja
strax upp á sína arma, raeddi viS bá um verk beirra, skrifaSi
um bau og vakti athygli á beim.4 Enginn vafi er á bví, aS

báttur Brandesar hefur ráSiS allmiklu um viStökurnar.

1 Gunnar Gunnarsson 1942, 396-397. Raunsannleiki bessa skáld-
sögukafla hlytur stuSning viS \>á staSreynd, a5 í Skírni 1906 er ritdóm-
ur eftir GuSmund Finnbogason um Dr. Rung Jóhanns Sigurjónssonar,
81-83. Mjög sennilegt тa telja, aS Gunnar Gunnarsson hafi lesiS bann rit-
dóm. - I eftirmála viS Borgaraettina segir Gunnar Gunnarsson frá fyrstu
tilraun sinni til skáldsöguritunar á dönsku: „Fyrstu söguna á dönsku
skrifaSi ég um borS í Agl i gamla . . . á leiS til útlanda. ViS vorum
brjár vikur í hafi, en sagan stutt. Hún hét Bölgeskvulp og var eitt-
hvaS í aett viS Herman Bang. Lsctur aS líkum, aS baS hafi veriS spá-

mannlegt gjálp lognöldunnar viS skipshli5ina á fjör5um inni, sem setti
mig í heimspekilegar huglei5ingar, en angriS vi5 aS hverfa úr heíma-
högum í glímu vi5 einhverjar stóreflis vonir leikiS undir." Sjá Gunnar
Gunnarsson 1944, 377-378.

2 Steingrímur J. f>orsteinsson 1959, 13.

3 Gunnar Gunnarsson 1942, 384.

4 Sjá t. a.m. Toldberg, 41^-2; Stefán Einarsson 1932, 11; Masken
9.-15. Sept. 1921, en bar segir Kamban: „Der er noget tragisk ved at
vaere henvist til at skrive et fremmed Sprog. Forevrigt har Kritikken
vaeret mig god. Jeg husker isoer efter Hadda Paddas Udgívelse en An
meldelse af Georg Brandes i Tilskueren, som gav mig Mod til at afbryde
Studíerne og fortsaette."
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Eftir fjögurra ára dvöl Gunnars Gunnarssonar í Dan-

mörku var fyrsta bók hans á dönsku gefin út, ljóSabókin

Digte, en hún vakti enga sérstaka athygli. I Kaupmanna-
höfn hafSi tekizt vinátta meS beim Jóhanni, og unnu beir

saman aS íslenzkri bySingu Fjalla-Eyvindar. Vináttu beirra

minnist Gunnar áratugum seinna í ritgerS framan viS Rit
eftir Jóhann Sigurjónsson.

Frumsyning Fjalla-Eyvindar var í Reykjavík á annan dag

jóla 191 1.1 Var baS mikill viSburSur í íslenzkri leikritunar-

og leiklistarsögu. Um bessa syningu kernst Sveinn Einarsson

svo aS orSi, aS hún sé „eins konar fullveldisyfirlysing ís-

lenzkrar leikmenningar".2 Á naesta ári var Fjalla-Eyvind-
ur syndur í Dagmarleikhúsinu í Kaupmannahöfn viS fá-

daema hrifningu og lof. Jóhann var hafinn upp til skyjanna,

og fraegS hans barst víSa um lönd, jafnvel suSur til Frakk-

lands, bar sem hann var nefndur íslenzkur Ibsen.3 MeS sigri
Jóhanns kom fjörkippur í íslenzka leikritun. Heima á Islandi
tóku rótgrónir og gamalreyndir skáldsagnahöfundar, eins og
Jón Trausti og Einar H. Kvaran, til vi5 aS skrifa leikrit, -
aS vísu meS misjöfnum árangri, og í Kaupmannahöfn samdi

ungur íslenzkur námsmaSur, GuSmundur Kamban, sitt

fyrsta leikrit á íslenzku og dönsku.4

Sama ár og Fjalla-Eyvindur var syndur í Kaupmanna
höfn, 1912, varS Gunnar Gunnarsson kunnur um NorSur-
lönd fyrir skáldsöguna Ormar 0rlygsson, fyrsta hluta af

Sögu Borgaraettarinnar. Verk Gunnars og Johanns voru
fljótt bydd á fjölda tungumála og urSu til bess aS vekja at

hygli erlendra bjóSa á bví, aS til voru á Islandi aSrar bók-

menntir en fornbókmenntirnar margrómuSu og Islendingar

1 LeikfélagiS 50 ára, 254.
2 Skírnir 1963, 148.

3 Toldberg, 41-44, 58.

4 Persónuleg kynni Kambans og Jóhanns virSast ekki hafa veriS
náin, og heldur hafa bau fariS minnkandi meS árunum. Sjá minningar-
grein Kambans um Jóhann í Illustreret Tidende 21. 9. 1919, bar sem
betta kemur glögglega fram.
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burftu ekki aS skáka í skjóli horfinnar fraegSar. En bví hafSi

fáum árum fyrr veriS haldiS fram viS Hafnarháskóla, aS

íslendingar aettu engar áhugaverSar bókmenntir eftir siSa-

skipti.1 Nú dugSi ekki lengur aS halda slíkri skoSun á loft,

íslenzkum samtímabókmenntum hafSi veriS rutt til rums í
heimsbókmenntunum. Augu manna höfSu lokizt upp fyrir
Islandi nútímans, og nú var leiSin greiSari beim íslenzkum
rithöfundum, sem á eftir komu.

I>eir Jóhann og Gunnar voru einnig frumkvöSlar aS öSru

leyti. Fjalla-Eyvindur var fyrsta íslenzka verkiS, sem kvik-

myndaS var, og Saga Borgaraettarinnar fyrsta kvikmynd

gerS á Islandi. ÊriSja íslenzka verkiS, sem kvikmynd var

gerS eftir, var Hadda Padda GuSmundar Kambans.

LeiS Jónasar GuSlaugssonar lá um Noreg. I>ar kom út
eftir hann 1911 ljóSabókin Sange fra nordhavet. Meginstofn
beirrar bókar eru ljóS, sem áSur höfSu birzt á íslenzku í ljóSa-

bókinni Dagsbrún, en Jónas síSan bytt sjálfur á norsku. I>ótt

bessari bók vaeri vinsamlega tekiS í Noregi,2 kaus Jónas aS

1 Sjá Sunnanfara, apríl 1895, J>ar sem I>orsteinn Gíslason segir ítar-
lega frá bessu máli, sem mikla reiSi vakti meSal Islendinga í Kaup-
mannahöfn. Sjá ennfremur greín Alexanders Jóhannessonar um tor-
stein Gíslason í Andvara 1945, en par segir á bls. 6: „HugSist hann [I>or-

steinn] aS kanna íslenzkar bókmenntir síSari alda og vildi semja ritger5
um baer til meistaraprófs . . . En heimspekideild neitaSi honum um aS

velja slíkt viSfangscfní. &orsteinn skrifaSi kennslumálastjórn Dana um
petta 2. febr. 1895 og fékk svar 8. marz. Var bar sagt, aS ekki maetti hafa
íslenzkar bókmenntir eftir 1750 a5 sérstakri námsgrein: „Setta hefur
aldrei veriS leyft, og enginn námsmaSur hefur fyrr be5iS um slíkt. Há-
skóladeildin, sem samkv. opnu bréfi 10. ág. 1848 ákveSur baer kröfur,
sem gerSar eru til hvers einstaks manns vi5 meistaraprófin, hefur vi5
pessi próf í norraenu aldrei lagt neina áherzlu á paer bókmenntir, sem
hafa smám saman komiS upp á Islandi síSan bekking á og smekkur fyrir
fornum bókmenntum svo a5 segja steindó, sem varS hér um bil um 1500.

Forníslenzkar bókmenntir eru a5 sjálfsög5u ein allra mikilvasgasta grein
norrsennar málfraeSi, en nyíslenzku bókmenntirnar eftir hérumbil 1500

hafa mjög lítiS gildi fyrir }>essa vísindagrein í heild sinni." "

2 GuSmundur Hagalín 1966, 19, en bar segir: „I>essari bók var mjög
vel tekiS, og var hún fyrsta skáldritiS, er íslenzkur höfundur gaf út á

NorSurlandamáli, sem fékk verulega gó5a dóma."
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slást í hóp íslenzkra skáldbraeSra sinna í Danmörku og skrifa

á dönsku. En saga hans í Danmörku varS sorglega stutt,

hann lézt bar áriS 1916, aSeins 29 ára gamall. Fyrsta ljóSa-

bók Jónasar, frumsamin á dönsku, Viddernes Poesi, kom út

1912, eins og áSur er getiS. Af ritdómum um bókina á Nor&-

urlöndum má sjá, aS hún hefur vakiS mikla athygli og aS-

dáun á hinu unga íslenzka ljóSskáldi.1 Jónasi auSnaSist aS

gefa út aSra ljóSabók á dönsku, Sange fra de blaa Bjaerge, og

einnig komu út eftir hann í Danmörku skáldsögur og smá-

sagnasafn. En baS eru framar öllu ljóSin, sem lifa.
I ágaetri ritgerS um Jónas GuSlaugsson lysir GuSmundur

Hagalín bví, hversu mjög hann hreifst af Jónasi á unglings-
árum sínum. Hann segir m. a. frá bví, er hann frétti lát
skáldsins:

. . . bar sem ég var staddur á fiskiskútu úti fyrir Vest-
fjörSum, fullur af óánaegju og óboli, yrkjandi og skrif-
andi á frívöktum, finnandi mig bundinn í báSa skó og

vanmegnugan bess aS finna form hugsunum mínum
og tilfinningum, meSal annars sakir skorts á leiSsögn
og samfélagi viS unga meni» svipaSs sinnis.2

J?essi frásögn lysir bví vel, hvernig ungum manni var inn-

anbrjósts, sem vildi verSa skáld og umgangast skáld, en var

bess í staS fjötraSur af fátaekt og skilningsleysi og sá ekki

fram á aпnaS en miskunnarlaust brauSstrit. LjóS Jónasar,

gengi hans í útlöndum og örlög hafa vafalaust haft áhrif á

fleiri unga skáldhneigSa menn heima á Islandi, sem áttu

margir hverjir enga ósk heitari en aS feta í fótspor hans og
flyja landiS, sem gaf aSeins „blóm og gröf í skáldalaun".3

Öll eiga fyrstu verk bessara fjögurra íslenzku rithöfunda

baS sameiginlegt aS vera samin undir áhrifum nyróman-

1 Sjá GuSmund Hagalín 1966, en J)ar er birtur úrdráttur úr rit
dómum шп bókina á bls. 20-21.

2. S. st., 21.

3 Sbr. kvœSiS Sönglok eftir Jónas GuSiaugsson. Dagsbrún, 104.
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tíkur. Pau gerast í íslenzku umhverfi og fjalla ш ást og

aftur ást, grimm örlög og átök upp á líf og dauSa í hrika-

legri náttúru íslenzkra fjalla og auSna meS íslenzka bjóStrú

og sveitasiSi aS baksviSi. Stíllinn er ljóSraenn, oft brunginn

skáldlegum líkingum.

Um raunverulegar viStökur beirra meSal almennings í
Danmörku er erfitt aS daema. Eingöngu er unnt aS taka miS

af ritdómum frá bessum tíma, sem eru naer undantekningar-
laust mjög vinsamlegir, en burfa vitanlega ekki aS syna rétta

mynd af skoSun óbreyttra lesenda.

I>essum verkum virSist hafa veriS tekiS sem átthagaskáld-

skap (Heimatdichtung), og er mjög sennilegt, aS baS hafi

átt drjúgan bátt í vinsaeldum beirra. I*arna var eitthvaS

nytt og framandi á ferSinni. Auk ofsafenginna tilfinninga
voru baS einkum bjóSlífs- og náttúrulysingarnar, sem hrifn-

ingu vöktu.

Vandfundinn er sá danskur rit- eSa leikdómur frá árun-

um 1912-1918 um bessi verk, bar sem ekki er lagt mest upp
úr hinu frumstaeSa í beim - frumstaeSir menn, frumstaett líf,
frumstaeSar tilfinningar, aS ekki sé minnzt á gjósandi eld-

fjöll Islands, glóandi hraun og ískalda jökla. Og síSast en

ekki sízt eru b^S hetjurnar - og bá einkum kvenhetjurnar -
í fornsögunum, sem persónulysingar allar grundvalblst á.

Hér er daemigert synishorn:

De islandske Skribenter behever ikke at specialisere

sig, 0en klaeder og feder dem alle, de beherver blot at
skildre den, dens Skenhed og Primitivitet, der er her
et underligt Forhold mellem Geografi og Litteratur.
Naar en Mand er fedt paa Island og skriver Bager i
Danmark, faar hans Stil Stаэnk af Oldtidssprog, han
formaar kun at skildre det primitive og enkle og falder
paa saa mange Punkter som vel muligt udenfor den
Tid, han lever i. Det er akkurat, som om der ikke laestes

Beger paa Island eller som om Isolationen var saa stor

for den enkelte, at han saa godt som aldrig kom i Be
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raring med den evrige Verden. Uden at specialisere sig
har de islandske Skribenter skabt en Specialitet: den

islandske Digter, Manden i Sagastil.1

Trúlegt er, aS ummaeli sem bessi hafi ekki falliS beim öll-

um í geS, sérstaklega ekki Kamban, sem umfram allt vildi
verSa mikill af sjálfum sér - og sér einum, en ekki upphefj-
ast á fornri fraegS annarra. I bessu er ef til vill aS leita einn-

ar af orsökum bess, aS Kamban snöggbreytir um stefnu eftir

tvö fyrstu verk sín meS íslenzku efni. Hann vill útryma

beirri skoSun, aS á Islandi sé allt eins og í fornsögunum.2

Hann vill láta taka mark á sér án nokkurrar viSmiSunar viS

Island, og bví velur hann naestu verkum sínum albjóSleg

viSfangsefni og markar beim staS í staerstu borg heimsins.

J?egar Johann lézt, í ágúst 1919, var hann a S vinna aS leik-

riti meS albjóSlegu efni, Fru Else. Af bví eru aSeins til brot,

og er bví ekkert haegt aS segja til шn, hvernig baS hefSi

orSiS.3

Gunnar hélt aftur á móti sinni stefnu og skrifaSi um ís-

lenzk efni.

Islenzki rithöfundahópurinn í Danmörku fékk misjafnar

kveSjur frá landi sínu og andaSi stundum köldu. Um viS-

horf manna skipti bar í tvö horn. Ekki var laust viS, aS yms-

um fyndist baS svik viS land og bjóS, begar íslenzkir rithöf-
undar fóru aS semja verk sin á dönsku og aetla sér bá dul aS

keppa viS útlenda rithöfunda. ÖSrum fannst beir hafa til
bess fullan rétt.

1 Louis Levy í Tilskueren, Marts 1918, 282.
2 I greininni Sjerkenni íslenskrar menningar, sem birtíst í VerSi 27.

3. 1926, víkur Kamban aS bessu: „ ... sú skoSun er svo algeng erlendis,
aS alt á Islandi sje fornsögur - landiS sögueyja, bjo5in fornsögumenn,
einu verulegar bókmentir: fornsögurnar, rammíslenskt lundarfar: lund-
arfar fornsögukappa e8a víkinga. Á slíka skoSun verSur ekki fallist nema
meS bví aS afneita bjóSraenni frambróun hálfrar sjöundu aldar." î>essi

grein Kambans birtist á dönsku í Nationaltidende 26. 3. 1926.

3 Rit, XLVI.
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I nóvemberhefti danska tímaritsins Tilskueren áriS 1916

skrifar Holger Wiehe, sem bá var danskur sendikennari á

Islandi, ritdóm шn Sálin vaknar eftir Einar H. Kvaran.

MeS hlutlaDgnisyfirbragSi dróttar hann bví aS íslenzku rit-

höfundunum í Danmörku, aS í rauninni megi líta á bá sem

föSurlandssvikara. Hann segir réttilega, aS á Islandi séu um

baS skiptar skoSanir meSal manna, hvort bessi skáldaút-

flutningur sé gleSiefni eSur ei. Sumir telji baS heiSur fyrir
Island, aS íslenzkir rithöfundar geti ser frаэgSarorS erlendis,

en síSan segir orSrétt: „andre betragter dem som Faedrelands-

svigtere, skent de som oftest senere oversaetter deres Beger til
Islandsk." Hann segir ennfremur, aS alvarlegri sé sú ásökun,

„at de har glemt de hjemlige Forhold, og ikke sjaolden giver
misvisende Skildringer af disse." 1

Ritstjóri tímaritsins Tilskueren hafSi gefiS íslenzku rit-
höfundunum taekifaeri til aS bera hönd fyrir höfuS sér í sama

hefti. Jónas GuSlaugsson var nylátinn og Kamban kominn
til Ameríku, svo aS beir Jóhann og Gunnar urSu einir til
svara. Jóhann ber sig vel og segist bess fullviss, aS bjóS sín

líti alls ekki á sig sem neinn föSurlandssvikara, og muni hún
kunna dósentinum litlar bakkir fyrir nafnbótina.2 Gunnari
hefur sviSiS ásökunin sárar, og kemur hann fram meS ástaeS-

urnar, sem lágu til bess, aS hann gerSi sig sekan í slíkum

„glaep". Erfitt sé aS fá baekur útgefnar á Islandi og fáist bar
aS auki lítil borgun fyrir, og hingaS til hafi sér ekki tekizt aS

lifa á engu. AS skrifa á dönsku hafi veriS eina leiSin fyrir sig
til aS geta orSiS skáld. Og skáld hafi hann umfram allt vilj-
aS verSa.3

Sama ár og ritdómur Holgers Wiehes birtist í Tilskueren
hafSi Haraldur Níelsson látiS í ljós bá skoSun, aS baS vaeri

fásinna, aS beim rithöfundum, sem hafi orSiS aS flyja land

og rita á erlendum tungum, skyldi ekki veittur skáldastyrkur

1 Tilskueren, November 1916, 450.

2 S. st, 437.
3 S. st., 454-И55.
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af íslenzku fé. 1 I sama streng tekur Árni Jakobsson í grein,

sem nefnist Islenzkur nútíSar-skáldskapur. HöfuSskáld fjár-

laganna. Er hún skrifuS í tilefni af skáldastyrk Jóns Trausta

og birtist í Isafold frá 15. apríl til 21. júní 1916. Er Árni ákaf-

lega harSorSur í garS Jóns Trausta og segist ekki lá beim

ungu höfundum, sem yrki ekki fyrir bá kynslóS, sem lofi og
launi slík verk sem hans, bótt beir af hinni sömu kynsloS séu

taldir syna raektarleysi viS móSurmál sitt og íslenzkar bók-

menntir.2 Greininni lykur á bessum orSum:

FjárveitingarvaldiS verSur aS stySja íslenzkan skáld-

skap, meir en enn er gert, en baS má ekki gerast jafn
öfugt og nú ¡hefir átt ser staS í löggjöf vorn. I>aS verS-

ur aS hlúa aS efnismiklum skáldum, begar bau koma

fram meS bjóS vorri, bví ella flyja bau, - neySast til
bess, en verSi betta svo framvegis eins og aS undan-
förnu, meS íslenzka útflutninginn annars vegar, en J.
Tr. hins vegar, bá er enginn efi á, aS leiS bókmenta

vorra liggur ofan brekkuna.3

Sex árum síSar kom athyglisverS árás úr óvaentri átt. Ein-
ar Benediktsson, sem áSur hafSi eggjaS unga menn lögeggj-
an meS kvaeSi sínu Vaeringjum,4 skrifar bysna hlutdraega

grein í Skírni 1922, sem hann nefnir Landmörk íslenskrar
orSlistar. AS meginefni fjallar hún um tvaer stefnur í ís-

lenzkum samtímabókmenntum. RaeSst Einar harkalega á

Gunnar Gunnarsson sem fulltrúa beirra rithöfunda, „sem
telja sig Islendinga, en skrifa fyrir útlenda lesendur" og hafi
aS atvinnu „andlausan og jafnvel hneyxlanlegan uppspuna,

lokleysur og ósmekkvísi".5 Á móti honum teflir hann full
trúa íslenzkra albySubókmennta, GuSmundi FriSjónssyni
frá Sandi, sem „harSneskja og fegurS lands vors hefir tekiS

1 Sjá ritdóm Haralds Níelssonar um Gest eineygSa eftir Gunnar
Gunnarsson í Isafold 26. 4. 1916.

2 Isafold 7. 6. 1916.

3 Isafold 21. 6. 1916.

4 Sjá Skírni 1914, 113-115. Einnig í Vogum, 10-13.
5 Skírnir 1922, 124.
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. . . í heimaskóla".1 Segir Einar, aS íslenzkir menn hafi orSiS

aS grípa til bess úrraeSis aS rita á erlendu máli m. a. vegna

bess, aS dómgreind Islendinga viSurkenni ekki svo „óhaefar
ritsmíSar".2 Pó hafi menu her heima bolaS og jafnvel lofaS

bаэr af ótta viS aS spilla fyrir fraegS Islands í utlöndum.

Einari er svo mikiS niSri fyrir, aS undrun saetir, aS hann

skuli hafa getaS látiS kyrrt liggja svo lengi. Hann gengur
jafnvel lengra í ásökunum sínum en Holger Wiehe hafSi

gert, og pótt hann nefni aS vísu ekki sjálft orSiS föSurlands-
svikari, má lesa baS á mihi bessara lína:

I>aS var um baS leyti, sem blikur voru farnar aS sjást af
frekari sjálfstaíSiskröfum Islands gagnvart Danmörku,
er nokkrir Islendingar tóku aS reyna fyrir sjer, hvern-
ig behn kynni aS takast aS komast á danskan bóka-

markaS. I>etta var algerlega nytt fyrir Dani, og fyrstu
spor bessa fámenna rithöfundahóps lágu yfir ruddan

veg, par sem engar kröfur voru gerSar til skáldskapar
nje listar, heldur aSeins litiS á hitt, aS „nú voru Islend
ingar farnir aS skrifa á dönsku".3

Tíu blaSsiSum aftar er hann kominn í motsögn viS betta,

bví aS bar laetur hann í ljós bá skoSun, aS útlendir ritdómar
hafi „svo aS segja eingöngu grundvallast á velvild og virS-

ing heimsins fyrir bjóSerni voru og tungu".4
Ritstjóri Skírnis betta ár var Árni Pálsson, og gegnir furSu,

аб slík árásargrein skuli vera tekin í Skírni athugasemda-
laust og án bess, aS beim, sem árásinni var aSallega beint aS,

vaeri gefinn kostur á aS svara samstundis fyrir sig á sama

vettvangi. Varla er sú skyring naegjanleg, sem Gunnar
Gunnarsson laetur liggja aS, aS Ärni hafSi veriS kvaentur

systur Einars.5 Líklegra er, aS Árni hafi einfaldlega ekki

kunnaS viS, aS Skírnir faeri aS setja sig upp á móti sjálfu

1 Skírnir 1922, 125.

2 S. st., 124.

3 S. st, 119.

4 S.st, 129.

5 Sbr. Morgunbla8iS 17. 2. 1923.
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pjóSskáldinu, hvaS bá aS neita bví um birtingu á grein. En
bremur árum áSur hafSi Árni Pálsson skrifaS af mikilli
samúS um íslenzku rithöfundana í Kaupmannahöfn í minn-

ingargrein um Jóhann Sigurjónsson. J?ar segir m. a.:

Nú munu flestir játa, aS betur hafi veriS fariS en
heima setiS. Nú munu flestir sammála um, aS Islandi
hefSi ekki veriS neinn gróSi aS bví, bótt hann hefSi
urSaS haefileika sína hér heima . . . Hitt er auSvitaS
öllum goSum Islendingum hiS mesta áhyggjuefni, ef
áframhald á aS verSa á bessu, aS ungir íslenskir haefi-
leikamenn neySist til bess aS leita til annara bjóSa, til
bess aS eitthvaS geti orSiS úr beim . . . Nú eru íslenskir
rithöfundar lagSir á flótta út úr sínum eigin bókment-

um, og er ЬаS eitt víst, aS sá flótti verSur ekki stöSv-

aSur meS bjóSraeknisprédikunum eSa skömmum. î>aS

var ekki viturlegt aS ámaela Kára fyTir baS, aS hann
hljóp úr brennunni, í staSinn fyrir aб láta svaela sig
inni. 1

Gunnar gat vitaskuld ekki tekiS ádrepu Einars meó begj-

andi bögninni, og í MorgunblaSinu 17. 2. 1923 birtist frá

honum „OpiS brjef til forseta og fulltrúaráSs bins íslenska

bókmentaf jelags", dagsett í Danmörku í desember 1922. Fer

Gunnar bar mjög óvaegnum orSum um bá Einar Benedikts-

son og Árna Pálsson og krefst bess, aS stjórn Bókmenntafé-

lagsins ómerki vimmaeli Einars. Skal hér tekin upp niSurlags-

málsgrein bréfsins, bótt nokkuS stórorS sé, vegna bess hve

stíllinn er skemmtilega stuSlaSur, rammur og samanrekinn,

og synir hann bó alltent, aS Gunnar kunni öldungis aS koma

fyrir sig orSi á íslenzku:

Fari nú bó svo, aS tröll ráSi tafИ, og aS stjórn Bókmenta-
fjelagsins, hvort heldur meS bögn eSa bulu, leggi bless-
un sína á bessa mikillátu mága, sem virSast unnast til
aersla, og baS jafnvel aS tengdunum tyndum, bá nenni
jeg ekki lengur aS fylla bann fjelagsskap.

1 EimreiSin 1920, 7.
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Forseti Bókmenntafélagsins, Jón I>orkelsson, bySur Gunn-

ari Gunnarssyni rúm í Skírni áriS 1923 fyrir „haefüega langa

grein til rökstuddra og saemilegra svara".1 Gunnar bykist í
bessum orSum forseta sjá viSurkenningu á bví, „aS honum

og fulltrúaráSinu byki níSiS Finars vera „rökstutt" og „saemi-

legt"." Afbakkar hann boSiS, og lykur bessari viSureign á

bví, aS Gunnar segir sig úr Hinu íslenzka bókmenntafélagi.2

Hér hefur veriS stiklaS mjög á stóru í meS- og mótlaeti

fyrstu ára íslenzku rithöfundanna í Kaupmannahöfn, eins

og bví ser staS í blöSum og tímaritum frá bessum árum. En
eftir er aS finna bessum bókmenntum staS í veröldmni.
Hvar baer eigi heima.

I hugleiSmgum sínum um íslenzkar samtíSarbókmenntir
í ISunni 1930 telur Einar Ólafur Sveinsson ser „óskylt" aS

tala um aSra rithöfunda en bá, sem íslenzku rita. Hann segir

vafningalaust: „íslenzkur skáldskapur er baS eitt, sem ritaS
er á íslenzku máli." 3 Hann tilgreinir ekki, hvaSa höfunda
hann undanskilur, einna helzt virSist baS vera Gunnar
Gunnarsson, bví aS Kamban faer inni síSar í ritgerSinni,.
enda flest verk hans til á íslenzku frá höfundarins hendi.

Eftir bessum ummaelum aS daema er Fjallkirkjan ekki ís

lenzkar bókmenntir a5 áliti Einars Ólafs Sveinssonar. En
hvaS er hún bá?

Löngu seinna segir annar mikilsmetinn bókmenntafraeS-

ingur: „Fjallkirkjan er tvímaelalaust eitt af öndvegisverkum
íslenzlíra bókmennta allra tíma." 4 Flestir beir Islendingar,,
sem lesiS hafa Fjallkirkjuna, hljóta aS taka undir bessi orS.

Bókmenntir, hugsaSar og skrifaSar af íslenzkum mönnum,

1 MorgunblaSiS 20. 2. 1923.

2 MorgunblaSiS 29. 3. 1923. Sess má geta, aS á aSalfundi Hins ís
lenzka bókmonntaféíags áríS 1937 var Gunnar Gunnarsson ásamt GuS-
mundí Kamban og fleírum kjörinn heiSursfélagi bess. Sjá skyrslur og-
reiknínga Bókmenntafélagsíns í Skírni 1937, II.

3 ISunn 1930, 170.

4 Steingrímur J. ]?orsteinsson 1959, 17.
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sprottnar úr íslenzku bjóSlífi, reistar á íslenzkum menning-
ararf i, eru og geta ekki veriS annaS en íslenzkar. I>aS er fyrst

og fremst inntak og andi verksins, sem skera ur um stöSu

bess. ESa meS orSum Gunnars Gunnarssonar:

. . . trods min danske Statsborgerret har jeg aldrig felt
min Person, altsaa dette her Indvendige, Uudsigelige,
som dansk; . . . Og det samme gaelder mine Romaner:
trods deres danske Klaedebon, . . . har jeg altid felt dem

som islandske Romaner. . . . det, som taler i min Mund
og min Pen, er ikke bare mig selv, og det er heller ikke
Danmark; det er Island, Islands Stemme; og har altid
vaeret det. 1

I>ví ber ekki aS neita, aS útflutningur skálda var og er allt

annaS en aeskilegur og hefSi getaS or8iS íslenzkri menningu

haettulegur, ef mikiS framhald hefSi orSiS a. En íslenzku

skáldin fjögur, sem tóku aS skrifa á dönsku í byrjun bessarar

aldar, áttu ekki annars kost. T?au urSu aS fá aS mannast á

heimsins hátt, afla sér og landi sínu fraegSar og frama og
snua heim, bá nóg var unniS. Vaeringjar á 20. öld.

Gunnar Gunnarsson varS sá eini, sem fluttist alkominn

heim - og hefur síSan skrifaS á íslenzku. GuSmundur Kamb-
an var of stoltur til bess aS snúa heim, án bess aS takmarkinu

vaeri náS. Jónas GuSlaugsson og Jóhann Sigurjónsson létust

á miSri leiS.

teir íslenzkir rithöfundar, sem síSar komu fram á erlend-

um vettvangi og skrifuSu á erlenda tungu, hafa annaShvort

látiS fremur lítiS aS sér kveSa (Tryggvi Sveinbjörnsson, I>or-

steinn Stefánsson) eSa horfiS heim til aS skrifa á íslenzku

(Kristmann GuSmundsson, FriSrik Brekkan, Jón Björns-

son) . Jóhann Jónsson, sem farinn var ao yrkja á byzku, lézt,

áSur en útséS yrSi um framtíS hans sem skálds á erlenda

tungu. - I bessu sambandi er rétt aS minnast Nonna (Jóns

1 Ûr Nogle indledende Ord til en Oplaesning i Berlin, birt í Ber-
lingske Tidende 2. 3. 1930.
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Sveinssonar) , hins víSfraega barnabókahöfundar, sem hefur

sérstöSu aS bví leyti, aS hann fluttist utan barn aS aldri og

stóS utan bessa hóps.

Vaeringjatímabilinu í íslenzkum nútímabókmenntum er

lokiS. Og daemi Halldórs Kiljans Laxness synir og sannar, aS

baS er unnt aS verSa heimsfraegur rithöfundur á íslenzka

tungu.
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ii jESka og uppvöxtur

I foreldrahúsum

GuSmundur Jónsson er faeddur 8. júní 1888 í Litlabae á

Álftanesi. 1 Foreldrar hans voru GuSny Jónsdóttir, faedd og

uppalin á Álftanesi, og Jón Hallgrímsson, aettaSur vestan

af Myrum. Var GuSmundur sjöunda barn foreldra sinna

af fjórtán, en af beim komust tíu upp.

HeimiliS í Litlabae var mjög fátaekt, og voru börnin bví

snemma látin fara aS hjálpa til viS a8 sjá bví farborSa. Á
höfuSbólinu BessastöSum bjó Grímur Thomsen. Voru beir

Jón Hallgrímsson kunnugir, og sumariS 1895, begar fjöl-

skyldan í Litlabae lá í taugaveiki, sendi Grímur heimilinu

daglega mjólk og mat. Löngu seinna minnist GuSmundur

bess í ritgerS, begar hann sjö ára gamall gekk meS föSur

sínum um túnin á Álftanesi og beir maettu Grími, „en fin,

gammel herre pâ 75. Jeg husker endnu hans elegante stev-

grâ sommerfrakke." 2

GuSmundi var ölí líkamleg vinna mjög á móti skapi, vildi
heldur liggja í bókum. FaSir hans kenndi um leti, en eins

og títt er um skáld, var baS móSirin, sem skildi barn sitt og
sá, hvaS í bví bjó. Henni átti GuSmundur aS bakka, aS hann
var settur til mennta; „ . . . hún gafst aldrei upp viS aS syna

fram á, aS beir haefileikar fengju aldrei notiS sín viS strit

1 I Jiessum kafla er algjörlega stuSzt viS frásögn Gísla Jónssonar,
bróSur GuSmundar, í bók hans Frá foreldrum mínum, en blaSsíSutals er
aSeins getíS viS orSréttar tilvitnanir.

2 H. C. Andersen og Island, Kvalitetsmennesket, 75.
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vinnu, og ]эaО vaeru beinlínis misgerSir gagnvart honum og

bjóSinni aS setja baS ljós undir maeliker." 1

Árín 1896-1901 bjó fjölskyldan á Skildinganesi viS

Skerjaf jörS. Var GuSmundur bá sendur í skóla, einn barn-

anna. I*ótti föSur hans minni missir aS honum frá heimil-

inu en einhverju hinna, sem voru duglegri viS vinnu.

Snemma árs 1901 keypti Jón Hallgrímsson jörSina Bakka

vestur í Ketildölum viS ArnarfjörS, og fluttist öll fjölskyld
an bangaS nema GuSmundur, sem varS eftir í Reykjavík
um sinn. MóSir hans hafSi fengiS bví framgengt, aS hann

gengist undir inntökupróf í Menntaskólann um voriS, og

komiS honum fyrir hjá sera FriSriki FriSrikssyni. Ekki stóSst

GuSmundur prófiS í betta sinn, og voru baS móSur hans

mikil vonbrigSi, bví aS nú bótti henni minni kostur á, aS

nokkurt barnanna yrSi sett til mennta, fyrst svona fór fyrir
bví bókhneigoasta.2

Strax og GuSmundur kom vestur um sumariS, var hann

settur til starf a, enda nóg aS géra, bví aS auk búskapar hafSi

faöir hans komiS á fót verzlun og utgerS. „En honum hafSi

ekkert fariS fram sem verkmanni viS aS falla á prófinu inn
í Latínuskólann." 3 Helzt var haegt aS nota hann viS skrá-

setningu á vörum og bréfaskriftir, og einnig var hann lát-
inn segja yngri systkinum sínum til. Um aSra kennslu fyrir
bau var ekki aS raeSa.

Snemma hafSi boriS á bví, aS GuSmundur vaeri skáld-

mœltur, og fékkst hann bó nokkuS viS aS yrkja. Fyrir jólin
1901 samdi GuSmundur fyrsta leikrit sitt, Svikamylluna,4
bá 13 ára aS aldri. E»aS mun nú meS öllu glataS. Um betta

skrifar Gísli bróöir hans:

1 Gísli Jónsson, 44.

2 Nemanda, sem standаst ekki inntökupróf í Menntaskólann, er ekki
getíS í skyrslum hans. En staSfcstingu bess, a5 GuSmundur hafi gengizt
undir inntökupróf vori5 1901, er a5 firma í skriflegum prófúrlausnum
bess árs, varSveittum í I>jóSskjalasafni Islands.

3 Gísli .Tónsson, 168.

4 Sjá ví5tal vi5 Gísla Jónsson í Lesbók Morgunbla5sins 26. 5. 1968.
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. . . GuSmundur situr mikiS yfir bókum. Fyrir hátíSar
hefur hann samiS fyrsta leikrit sitt. Hann velur ser

leikara, aefir leikritiS, útbyr leiksviS í vörugeymsluhúsi
og heldur opinberar syningar á leikritinu um hátíS-

arnar. Leikurinn er syndur um hverja helgi fram eftir
vetri, og vel sóttur af ungum og gömlum í sveitinni,
og er gerSur aS honum binn bezti rómur. I leiknum er

allmikiS af kvaeSum, sem hann hefur sjálfur gert og

sungin eru undir abnennum lögum. Leikurinn tulkar
hiS daglega líf í íslenzkri sveit, baráttu ungra elskenda

og ósigra beirra andspaenis erfiSleikunum. 1

Athyglisvert er, aS elskendurnir skuli bíSa ósigur í bar-

áttunni. Bendir baS strax til seinni verka, bar sem söguhetj-

urnar lúta oftast í laegra haldi.
MóSir GuSmundar sótti baS fast, aS hann fengi aS reyna

aftur viS inntökuprófiS í Menntaskólann, en faSir hans var

bví mótfallinn. Lét hann ekki tilleiSast fyrr en voriS 1904 og

bá aS âeggjan sera Magnusar î>orsteinssonar, sem bá var

prestur í Selárdal. StóSst GuSmundur nú prófiS og settist í

fyrsta bekk Menntaskólans um haustiS.

Naestu sex veturna dvaldist GuSmundur í Reykjavík og las

utanskóla undir stúdentspróf, sem hann tók meS lágmarks-
einkunn voriS 191 0.2 Hann varS aS vinna mikiS fyrir ser

meS náminu, bví aS fjárhagsstuSningur aS heiman var lítill.
Bjó hann um tíma hjá Birni Jónssyni ritstjóra og vann aS

meira eSa minna leyti viS blaS hans, Isafold.
Á sumrin var GuSmundur heima hjá foreldrum sínum og

systkinum á Bakka. SumariS 1905 kom 13 ára sonur Thors

Jensens, ólafur, meS honum vestur og var bar um sumari5.

Til aeskuvináttu beirra er baS aS rekja, aS Ólafur kostaSi síS-

ar íslenzku útgáfuna á Höddu Pöddu. Eina sumariS, sem

GuSmundur fór ekki heim, var kosningasumariS 1908, sem

hann helgaSi baráttunni gegn sambykkt uppkastsins svo-

1 Gísli Jónsson, 171.

2 Sjá Skyrslu um Hinn almenna mentaskóla í Reykjavík 1909-1910.
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nefnda. Eins og kunnugt er, snerust Albingiskosningarnar
berta ár aS mestu um baS mál, framtíSarstöSu Islands gagn-

vart Danmörku, og voru meim kosnir á bing eftir bví, hvort

beir voru meS eSa á móti uppkastinu. Björn Jónsson, ritstjóri

Isafoldar, var í framboSi og á ferSalögum um landiS mestan

hluta sumars, svo aS GuSmundur, sem einnig var eindreg-

inn sjálfstaeSismaSur, tók aS mestu aS sér blaSiÖ. SkrifaSi

hann í baS skeleggar baráttugreinar, sem vafalaust hafa átt

sinn bátt í bví, aS sigur vannst.

Ür dularheimum

Á fyrstu náms- og blaSamennskuárum sínum í Reykjavík
fékk GuSmundur mikinn áhuga á sálarrannsóknum og anda-

trú (spíritisma), sennilega fyrir áhrif frá beim Birni Jóns-

syni og Einari Hjörleifssyni (Kvaran), sem voru helztu for-

vígismenn Tilraunafélagsins. Tók GuSmundur virkan bátt

í starfsemi bess og reyndist góSur miSill. SkrifaSi hann ósjálf-
rátt greinar, sögur, kvaeSi og spakmaeli, eignuS látnum rit-
höfundum, jafnt íslenzkum sem erlendum, og var hann um
tíma einn vinsaelasti miSill félagsins ásamt IndriSa IndriSa-

syni, sem landsfraegur varS fyrir miSilsgáfu sína. Ekki var

félagsskapurinn viS framliSna af lakara taginu, bví aS gott
samstarf og samband höfSu beir IndriSi viö Fjölnismenn,
sem reyndust miklir spíritistar! HafSi GuSmundur aSallega
samband viS Jónas Hallgrímsson, en IndriSi viS KonráS
Gíslason. 1

Eins og aS líkum laetur, voru ekki allir jafnsannfaarSir í
trúnni á samband viS annan heim. Var ákaft deilt um bessi

mál, og stoSu um bau óvenju harSskeyttar og persónulegar
blaSadeilur, sem risu einna haest veturinn 1905-1906.

Svo kynlega bregSur viS, aS skoSun manna á spíritisma
virSist mikiS til hafa fylgt stjórnmálaskoSun beirra. Og í

1 Sjá stórskemmtilega grein um miSilsstarfsemi Guômundar Jóns-
sonar eftir Einar Hjörleifsson í Fjallkonunni 23. 3. 1906.
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rauninni var undirrótin aS bessum deilum stórpólitísk. Ei
andatrúnni meS stjórnarandstaeSinginn Björn Jónsson í
broddi fylkingar taekist aS fá verulegt fylgi, mátti stjórnin

fara aS vara sig. StjórnarblöSin, Lögrétta og JPjóSólfur, ráS-

ast bví heiftúSlega á andatrú og fylgjendur hennar, en Isa-

fold og Fjallkonan verja hana aS sama skapi.

Eitt af beim málum, sem faera átti sönnur á samband viS

annan heim og vakti mikinn úlfabyt í baenum, vom anda-

laekningar á Jóni Jónssyni, bónda frá Stóradal. Jón var dauS-

vona af krabbameini, begar fariS var aS gera á honum stór-

felldar laekningatilraunir á dularfullan hátt fyrir milligöngu

Tilraunafélagsins og IndriSa miSils. Fjallkonan, sem Einar
Hjörleifsson ritstyrSi, gerSi mikiS úr bessum laekningum og

lysir beim í langri og ítarlegri grein 10. marz 1906. En svo

óheppilega tókst til, aS Jón lézt nokkrum dögum síSar. Ekki
létu beir Tilraunafélagsmenn af trú sinni fyrir baS, en ekki

er laust vi6, aS hlakkaSi í andstaeSingunum. 1

I tilefni bessa sömdu beir H. C. Andersen og Jonas Hall-
grímsson í gegnum GuSmund Jónsson varnargrein fyrir
spíritisma, daemisöguna: Var baS nokkur sönnun.2 Flytur
daemisagan bann boSskap, aS dauSi Jóns bónda frá Stóradal

sé alls engin sönnun fyrir beirri skoSun, sem mjög var haldiS
fram, aS andalaekningar vaeru á móti guSs vilja. Ekki létu

beir félagar bar viS sitja, en ortu í gegnum GuSmund Jóns
son sálm í minningu Jóns Jónssonar. Var sálmurinn gefinn
út í sérprenti ásamt öSrum útfararsálmi og sunginn viS jarS-

arför Jóns 24. marz. Undir sálminum standa stafirnir H.C.A.
og J. H. og í sviga: ritaS ósjálfrátt af GuSmundi Jónssyni.3
Heldur er betta bágborinn skáldskapur og haría tilíkur beim

stórskáldum framliSnum, sem hann var eignaSur, - líklega
hefur sambandiS veriS slaemt í betta skipti.

1 Sbr. EjóSólf 23. 3. 1906; Logréttu 21. 3. 1906.

2 Felld inn í grein Einars Hjörleífssonar um miSilsstarfsemi GuS-
mundar Jónssonar í Fjallkonunni 23. 3. 1906.

3 Sálmurinn birtist í Isafold 24. 3. 1906 og í Fjallkonunni 30. 3. 1906.
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I apríl 1906 kemur út lítiS en nystárlegt kver: Ûr dular-

heimum I. Fimm cefintyri. RitaS hefir ósjálfrátt GuÖmund-

ur Jónsson. Höfundar eru sem fyrr H.C. Andersen og Jón
as Hallgrímsson, sem hafa nú fengiS sjálfan Snorra Sturlu-

son í liS meS ser. Er verkaskiptingu beirra bannig háttaS,

„aS hugsanirnar í 4 aefintyrunum" eru „eingöngu eSa aSal-

lega eftir H.C. Andersen, en búningurinn íslenzki eftir Jón
as Hallgrímsson, o g Snorra Sturluson á einu beirra." 1

]?rjú af bessum aevintyrum hafSi Einar Hjörleifsson lesiS

upp á „Fjölnisskemmtun", nokkru áSur en bau voru gefin
út. HafSi marga fyst aS heyra „nysamin ljóS og aefintyri

eftir framliSin stórskáld og fraega rithöfunda", eins og segir
í frásögn af skemmtuninni í Isafold 21. marz 1906. Segir

blaSiS, aS áheyrendur hafi hlustaS „milli steins og sleggju"
á boSskap aevintyranna. Siöan baettust vi5 tvö aevintyri, og
eftir titilblaSinu aS daema mátti vaenta framhalds.

Eftirmála aS bókinni skrifar Björn Jónsson ritstjóri. En
hann var vitni aS bví, begar GuSmundur Jónsson skrifaSi

bessi aevintyri ósjálfrátt og viSstöSulaust á óvenjulega stutt-

um tíma. Björn Jónsson margtekur fram, aS um uppruna

beirra fullyrSi hann ekkert, gizki aSeins á. Helzt er á honum
aS skilja, „aS hér sé um samband aS tefla лаS eitthvaS, sem

er fyrir utan manninn." - EitthvaS annaS hefur samt einnig
hvarflaS aS honum, bví aö hann lykur máli sínu á bessum

orSum:

Eg tek baS enn fram, aS hvorki ver - né G. J. sjálf-
ur - fullyrSum neitt um, hvaSan bessi aefintyri eru

runnin. En séu bau komin frá honum sjálfum (G. J.,
b. e. undirvitund hans; um annaS er ekki aS tala), bá
- heill bér, Island, og seytján vetra skáldkon-
ungi bínum! 3

Ég aetla mér ekki út á bann hála ís aS skyra orsakir og eSli

hinnar ósjálfráSu skriftar GuSmundar Jónssonar og fullyrSi

1 Sbr. Ür dularheimum, eftirmáli, 61.

2 S.st,63.
3 S. st., 64.
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ekkert fremur en Björn Jónsson. En eftir öllum sólarmerkj-
um aS daema, virSist mér naertaekust su skyring, sem laeddist

aS Birni Jónssyni, aS orsakanna sé fremur aS leita í dulvit-

und ritarans sjálfs en í öSrum heimi.

Eins og Björn bendir á, era bess fjölmörg daemi, aS menn

skrifi ósjálfrátt. Hafa slík fyrirbrigSi veriS rannsökuS og
viSurkennd af sálfraeSingum, - en ekki hefur tekizt aS faera

fyrir bví fullnaegjandi líkur, aS um samband viS framliSna

geti bar veriS aS raeSa.

I bók sinni FurSum sálarlífsins hefur Harald Schjelderup

baS eftir McDougall, aS tiltölulega margt heilbrigt fólk geti
iSkaS ósjálfráSa skrift. Stundum skrifi menn í miSilssvefni,
en í öSrum tilvikum vakandi, og geti beir á meSan haldiS

uppi samraeSum eSa lesiS, og séu beir alls óvitandi um ЬаS,

sem beir skrifa, bar til beir lesa baS. Schjelderup telur ósjálf
ráSa skrift eiga ser raetur í dulvitundinni. Segir hann, aS

hún hafi m. a. veriS notuS meS góSum árangri til aS fá inn-

syn í löngu liSna bernskureynslu og til aS uppgötva dulda

haefileika.1 Og gaeti baS vel átt viS í bessu tilviki. Mjög
sennilega spegla aevintyrin áhrif frá ymsu, sem GuSmundur
hefur lesiS og ef til vill reynt, og bar aS auki syna bau ótví-

raeSa rithöfundarhaefileika hans. Vaeri \>xí ekki úr vegi aS

rekja bau til ymissa fleiri rithöfunda lífs og liSinna, t. a.m.

Steingríms Thorsteinssonar og Hannesar Hafsteins, eins og
síSar mun aS vikiS, og áhrif Einars Hjörleifssonar á stílinn
leyna ser ekki.

Bókin Ür dularheimum hefst á huggunarljóSi eignuSu В.

Thorarensen. BoSskapur bess er sá, aS eigi skuli láta hug-
fallast, bví aS um síSir birti til í hugum manna og beir taki
á móti andatrúnni.

I aevintyrunum, sem öll ЬoSa andatrú, ríkir ekki jafnmikil
sigurvissa, nema í hinu síSasta - bar rofar til aS nyju.

I fyrsta aevintyrinu, Kœrleiksmerkinu, eignuSu H. С.
Andersen í bySingu Jónasar Hallgrímssonar, birtist anda-

1 Schjelderup, 116-118.
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trúin í gervi lítillar munaSarlausrar stúlku, sem verSur úti

í blindbyl, af bví aS mennirnir úthysa henni. I>egar hún er

orSin aS engli, er hún send til jarSarinnar aS boSa mönnun-

um kaerleika guSs, en beir vilja ekki taka á móti honum.

^LvintyriS Det er det samme er hiS eina, sem birtist eftir

H. C. Andersen á frummálinu, en einnig í íslenzkri bySingu
Jónasar, £aS er alveg eins. Hér er andatrúin sannleiksperl-

an, sem kóng nokkurn vantar í kórónuna sína; perluna er

aSeins aS finna í „hyldypi kaerleikans",1 en „ekki gat hann

fariS aS kafa svona djúpt",2 og varS bví aS vera án perlunn-
ar. Skjóta hér upp kollinum greinileg áhrif frá hinum fleygu
orSum Steingríms Thorsteinssonar: „Á sorgarhafs botni

sannleiks perlan skín, / bann sjóinn máttu kafa, ef hún

skal verSa bín-" я

Naesta aevintyri er eignaS beim H.C.Andersen, Jónasi

Hallgrímssyni og Snorra Sturlusyni í sameiningu og heitir

stutt og laggott ?. Fj allar baS um Heimsku drottningu og

gesti hennar, sem gera árangurslausar tilraunir til aS ná

öndum í borS. Vitaskuld árangurslausar, af bví aS heimsk-

ingjar skilja ekki andatrúna. Eins og bent var á í ritdómi, má

vafalaust rekja hugmyndina aS „Heimsku drottningu" til
LofkvaeSis Hannesar Hafsteins til heimskunnar.4 Snorri
skrifar vitanlega fornmál, sem hefur aS vísu ekki komizt al

veg snurSulaust til skila, enda hátt í sjö aldir á milli. Руrи-
koma orSmyndir, sem eru ekki í samraemi viS hugmyndir
málfraeSinga um íslenzkt mál á 13. öld, og bar aS auki marg
ar slaemar málvillur.

FjórSa aevintyriS, / - jarShúsum, eignaS Jónasi einum, er

baeSi lengst og bezt; bregSur bar fyrir nokkrum góSum skáld-

legum líkingum og myndum. Segir bar frá bví, hvernig
andatrúin kastaSi ljósi yfir syrgjandi heimili. En „eins og

1 Ür dularheimum, 22.

2 S. st., 23.

3 Steingrímur Thcrstemsson, 191.

4 Sjá ritdóm Björns M. Olsens í I>jó5ólfi 20. 4. 1906. Hannes Haf-
stein, 156.
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allur sannleikur gerir",1 vakti hún mótspyrnu á öSrum

heimilum, b. e. a. s. í jarShúsunum.
SíSasta aevintyriS, Ekki nema einu sinni? - er eignaS H. C.

Andersen og bytt sem fyrr af Jónasi. Fj allar baS um mun-

aSarleysingjann Sannleik og bezta vin hans Kaerleik. Allir
úthystu Sannleik, bar til hann var orSinn konungur, bá vildu

allir vera vinir hans. Eins og einnig kemur fram í tveimur

fyrstu aevintyrunum, er baS meS kaerleikanum, sem menn

öSlast sannleikann. Andstaett svartsyninni í hinum aevin-

tyrunum sigrar sannleikurinn hér, og bókinni lykur meS

bessum orSum: „Og allur sannleikur verSur einhvern tíma

konungur." 2

tótt margt megi aS skáldskapargildi bókarinnar finna, er

hún óneitanlega óvenjulegt og áhugavert upphaf á rithöf-
undarferli. Vakti hún strax mikla athygli, einkum og ser í
lagi vegna uppruna síns, og voru skrifaSir um hana fjöl-

margir ritdómar.3 I tvö horn skipti um skoSanir manna,

eins og áSur.

Björn M. Ólsen skrifar um hana langa grein í I>jóSólf 20.

apríl 1906, bar sem hann finnur henni flest til foráttu og

synir fram á meS rökum, aS höfundar geti ekki veriS beir,

sem aevintyrin eru eignuS. Hófust nú heiftarlegar ritdeilur
milh hans og „Turdusar" í Isafold, og aS vanda sparaSi Isa-

fold ekki stóru orSin.4

I raeSu, fluttri í Reykjavík 8. apríl 1906, skoraoï Ágúst
Bjarnason á andatrúarmenn aS láta óvilhalla menn rann-
saka íslenzku miSlana, bá IndriSa og GuSmund.5 Fóru síö-

an GuSmundur Björnsson laeknir, GuSmundur Magnússon
laeknir, Jón Helgason dósent, Jón Magnússon skrifstofustjóri
og tórhallur Bjarnarson lektor fram á baS viS Einar Hjör-

1 Ûr dularheimum, 47.

2 S.st.,57.
3 Sjá t. a. m. NorSurland 26. 5. 1906; Fjallkonuna 6. 4. 1906; Eim-

reiSma 1906, 229-230.
4 Sjá Isafold 28. 4. og 16. 5. 1906; I>jóSólf 11. 5. 1906.

5 Sbr. frétt í î>jóoolfi 11. 4. 1906. Sjá einnig bókina „Andatrúin"
krufin. Tala eftir Ágúst Bjarnason, flutt í Rvík 8. 4. 1906.
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leifsson, aS beir fengju aS vera viSstaddir dularfull fyrir-

brigSi í sambandi viS GuSmund Jónsson. 1 En áSur en til bess

kaemi, veiktist GuSmundur mjög hastarlega.2 Var sóttur til
hans andalaeknir, sem bannaSi, aS nokkur jarSneskur laeknir

vaeri látinn koma bar naerri. BatnaSi GuSmundi skjótt, en

miSilsgáfuna hafSi hann misst. Segir Isafold frá bví 16. júní
1906, aS miSilsgáfa missist oft í veikindum, og er bar tek-

iS fram, aS bessu um veikindi GuSmundar og afleiSingu
beirra sé ekki logiS upp til bess aS komast hjá rannsókninni.

Er í bví sambandi vitnaS til greinarinnar í Fjallkonunni 23.

marz 1906, bar sem segir, aS GuSmundur Jónsson sé heilsu-

taepur, „og vinir hans hinumegin hafa sagt, aS vanséS sé,

hvort hann sé faer um aS bessum tilraunum sé haldiS áfram

meS hann til muna."
Framhald varS bví ekki á „Ür dularheimum I" og miSils-

starfsemi GuSmundar Jónssonar úr sögunni.3

1 deiglunni

Auk ósjálfráSu kvaeSanna og aevintyranna var lítiS prent-

aS af skáldskap GuSmundar frá Reykjavíkurárunum. I
Fjallkonunni 20. október 1906 má lesa heldur smekklaust

kvaeSi, ort viS dánarfregn skáldsins Jóhanns Gunnars Sig-
urössonar. Er Jóhanni bar líkt viS rautt folald, sem dó, áSur

en bví auSnaSist aS verSa hvítt. KvaeSiS nefnist Svanur og
er undirritaS G. J., sem mun örugglega vera GuSmundur
Jónsson.

Tvaer greinar eftir GuSmund Jónsson frá bessum árum
eru athyglisverSar, bar sem baer benda fram á viS. önnur er

1 Sbr. Lögrettu 30. 5. og 15. 6. 1906.

2 Segir Gísli bróSir hans frá veikindunum og atburSum og fyrirbaer-
um í sambandi viS bau í viStali í Lesbók MorgunblaSsins 26. 5. 1968.

3 Seinna var svo ort um betta:

GuSmundur Kamban
skrifar allan skrambann
ósjálfrátt um andann,
sem er fyrir handan.

3
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um aettarnöfn og birtist í Skírni 1908. Mаэlir GuSmundur
bar mjög meS bví, aS Islendingar fari aS daemi annarra siS-

menntaSra bjoSa og taki upp aettarnöfn. I>arna kemur peg
ar fram sú skoSun, sem GuSmundur hélt alla tíS fast viS og
er uppistaSan í skáldsögu hans 30. Generation, aS til bess aS

geta talizt menntuS bjóS, verSi Islendingar aS fylgjast meS

bví, sem gerist hjá erlendum bjóSum, jafnt í tízku og siSum

sem öSrum menningarmálum. * I greininni segir:

VíStaekastan skilning á aettjarSarastinni hefir sá

maSur, sem fer aS eins og voriS: aS hann rySur burt
bví gamla, sem ónytt er; hitt yngir hann upp. Og hann
gerir meira. Hann veitir athygli hverjum nyjum
straumi, sem veita má inn í bjóSlífiS. I>etta er ljós-
saeknin. 2

Gerir GuSmundur raekilegar tillögur um íslenzk aettar-

nöfn, sem hann telur fögur og samraemast íslenzkri tungu.

Mörg bessara nafna voru síSar tekin upp, eins og t. a. m.

Kvaran, Kjarval og Dungal. Sjálfur segist GuSmundur aetla

aS ganga á undan: „Eg breyti nafninu: Guömundur Jónsson
í undirritaS nafn. Og aeski bess aS verSa ávalt hér eftir
nefndur bví heiti." 3 î>ar meS tekur hann tvítugur upp aettar-

nafniS Kamban - eftir forföSur sínum, Grími Kamban, land-
námsmanni í Faereyjum.4

1 S]á ritdóm eftir GoSmund Kamban í Skírni 1916 um Íslenzk
mannanöfn, en bar segir á bls. 445: „En him [bjóSernisástaeSan] er t. d.

ekki helgari mönnum en baS, aS beir bregSa henni upp til varnar fyrir
öSru eins smekkleysi oc ímyndunarfátaekt í búnaSi eins og kemur fram
í bví sem nefnt er íslenzk peysuföt. FöSurnöfnum og peysufötum er hald-
iS enn á Islandi, ekki af bví aS baS sé viSurkent fallegt eSa hagkvaemt,
heldur bókstaflega af bví aS sú hugsim, sem einu sinni hefir skapaS baS
tven';, er úrelt me3 öllum öSrum bjóSum." I fyrirlestri um Reykjavíkur-
stúlkuna, pr. í EimreiSínni 1929, bls. 215-232, krefst Kemban ¿ess, a5 Is
lendingar varpi sér skilyr5islaust undir albjó5iega síSfágun; peysuföt
eru hcnum sem fyrr mikill byrnir í augum, og maelir hann mjög me5
aettarnöfnum og stuttu hári kvenna. Sjá einnig MorgunblaSiS 23. 5. 1935,

bar sem hann l;etur í ljós sömu skoSun.
2 Skírnir 1908, 177.

3 S. st., 176.

4 Sbr. fyrirlestur á byzku, Der nordische Mensch Amerikas Ent
decker, var5veittur í eínu vélrituSu eintakí hjá Gísla Jónssyni.
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Hin greinin, MálfraeSi og stíll, er skrifuS í tilefni af mál-

fraeSi íslenzkrar tungu eftir Finn Jónsson og birtist í Isafold

14. ágúst 1909. Vegur Kamban mjög aS málhreinsunarstefn-

unni og íslenzkri bókmenntagagnryni, sem hann segir fólgna
í upptalningu á orSum, sem ritdómarar telji vonda íslenzku,

en goSan stíl telur hann minnst kominn undir málfraeÖi-

bekkingu.

Málhreinsunar-stefnan íslenzka saekir ekki í haettu-

laust horf fyrir góSan stíl. I>aS er ekki aS eins hún am-

ist viS hverju orSi, sem hefir suSraenan litarhátt, hvaS

vel sem baS lysir tiltekinni hugsun um fram önnur orS.

Hún bokar markmiSi stílsins aftur í aldir . . .

I>aS verSur ekki mikiS úr Snorrastílnum í lífinu . . .

ViS getum leikiS okkur aS bví viS skrif borSiS, aS reyna
aö líkja eftir snildarlegum sögustílnum. En sú eftir-
líking, hún er ekki máliS sem viS tölum, begar viS er-

um sannastir. Höfundurinn mundi aS eins rita baS

mál. I>aS er ekki máliS, sem hann talar viS unnustu
sína, eSa huggar á sorgmaedda móSur sína, eSa kallar
á hjálp á í lífshaettu.

En beztu rithöfundarnir eru beir, sem skrifa svo,

aS viS heyrum bá tala. MóOurmál ástríSnanna er bezti

stíllinn.

Kamban er bessari stílstefnu trúr í verkum sínum. Hann
gerir sér far um aS skrifa taknál, en skytur oft yfir markiS,

og árangurinn er sá, aS stíll hans verSur oft naesta hirSu-

leysislegur, eins og nánar verSur vikiS aS í sambandi viS

einstök verk.

Menningarlíf stóS í bó nokkrum blóma í Reykjavík á bess-

um árum. Fyrirlestra- og upplestrakvöld voru tíS og vel sótt.

Leiklist tók örum framförum. Leikfélag Reykjavíkur var enn

í bernsku, en miSaS viS fjárskort og fámenni Reykjavíkur
var starfsemi bess mikil. Pá sex vetur, sem GuSmundur
Kamban var í Reykjavík, syndi LeikfélagiS rúmlega 30 leik-
rit, flest af léttara taginu, en einnig nokkur merk erlend verk
t. a. m. eftir Ibsen, Björnson, Molíere, Dumas og Holberg.
ASeins fjögur íslenzk leikrit voru synd á bessu tímabili, Ny
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ársnóttin og Stúlkan frá Tungu eftir IndriSa Einarsson,

Skugga-Sveinn eftir Matthías Jochumsson, og síSast en ekki

sízt var Bóndinn á Hrauni eftir Jóhann Sigurjónsson frum-

syndur á annan í jólum 1908.1

Líldegt má telja, aS GuSmundur hafi sótt velflestar syn-

ingar Leikfélagsins, einkanlega eftir aS hann var orSinn

blaSamaSur hjá Isafold, en blöSin birtu aS jafnaSi fréttir og

leikdóma um syningarnar. F.klci er gott aS vita, hver hefur

skrifaS leikdómana í Isafold, bví aS beir birtast bar flestir

undir dulnefnum. Um PjóSníSmg Ibsens skrifar „Listavin-
ur", og koma nákvaemlega sömu skoSanir fram í beim leik-
dómi og síSar í greininni MálfrаэSi og stíl eftir GuSmund

Kamban. Má bví telja sennilegt - og eins má draga bá álykt-
un af stílnum - aS GuSmundur sé einnig höfundur bessa

leikdóms. Finnur „Iistavinur" mjög aS bySingu leikritsins,2
sem hann telur óeSlilega og ekki í samraemi viS talaS mál.

MikiS má íslenzkan broskast til bess aS verSa jafn-
fullkomiS mál og höfuStungur heims, ef hún á aS

sporna viS albjóSa-orSum, eins og flestum finst aS hún
eigi aS gera í lengstu lög. En eitt á hún fyrir sér aS

verSa, og baS áSur en langt um líSur. íslenzk tunga à

fyrir ser ad verba heimsins fullkomnasta leikhusmál.
Af hverju? Af bví aS ver eigum bví aS fagna um fram
aSrar bjóSir, áS hreinleiks og fegurSar hámarki tung-
unnar ncer sá maSur, sem ritar hana eins og hún er
töluS af JjjóSinni, par sem hún er tolúS bezt.

Enn er ekki sá maSur kominn fram, sem hefur tungu
vora upp í benna veldisstól. En vér getum sjálfir ráSiS

bví, hvaS langt verSur bangaS til. Pá fyrst kemur hann,
begar hér er komiS upp leikhús samboSiS tungunni.
Vitanlega. MaSur, sem til bess vaeri faer, hann á ser

ekkert starfsviS hér enn bá; hann mundi leita til ann-
arra bjóSa meS list sína.3

1 Sbr. LeikfélagiS 50 ára, 248-253.

2 Bjarni Jónsson frá Vogi liyddi leikritiS, sbr. LeikfélagiS 50 ára, 251.
3 Isafold 29. 4. 1908.
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Hvort sem GuSmundur Kamban er höfundur bessara orSa

eSa ekki, leikur lítill vafi á bví, aS hann hefur aetlaS ser betta
hlutverk á sviSi íslenzkrar leikmenningar. En til bess voru

enn engin skilyrSi. Leikritun og leiklist eru hvort háS öSru,

og staSreynd er, aS góSar leikbókmenntir verSa aSeins til í

tengslum viS örvandi leikhúslíf. Hugmynd um bjóSarleik-
hús á Islandi hafSi begar komiS fram, og var IndriSi Einars-

son aSalhvatamaSur bess máls, eins og kunnugt er. En sú

hugmynd átti enn langt í land meS aS verSa aS veruleika. AS
svo komnu máli var hér lmS starfsviS fyrir leikritahöfunda.

I Kaupmannahöfn sat Jóhann Sigurjónsson og samdi leik-
rit. tau höfSu aS vísu ekki enn veriS tekin bar til syningar,
en Dr. Rung hafSi veriS gefinn út í Danmörku 1905 og Bónd-

inn á Hrauni á Islandi 1908 og leikinn hér sama ár. GuS
mundur Kamban var ákaflega hrifinn af bví leikriti, skrif-
aSi um baS ritdóm í Isafold 5. desember 1908, .bar sem segir,
aS betta leikrit sé „í raun réttri fyrsta dramaS," sem sé „ís-
lenzkum bókmentum til verulegs sóma." I>aS er bví eSlilegt,
aS GuSmundur fylgi daemi Jóhanns. SíSsumars 1910, aS

loknu stúdentsprófi, siglir GuSmundur Jónsson Kamban ut-
an til náms í bókmenntum, fagurfrœSi og framsagnarlist og
slaest í hóp íslenzku rithöfundanna í Kaupmannahöfn. 1

1 Sjá frétt í ísafold 27. 8. 1910; Lesbók MorgunblaSsins 26. 5. 1968.
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Ill 1 ANDA JOHANNS

Hadda Padda

Á fyrstu árum sínum í Kaupmannahöfn samdi GuSmund-

ur Kamban tvö leikrit, Höddu Pöddu og Konungsglímuna.
Eru bau baeSi samtímaleikrit í nyrómantískum stíl og gerast

meSal borgarastéttarinnar á Islandi.

Hadda Padda, sorgarleikur í fjórum báttum, kom út á

dönsku í Kaupmannahöfn voriS 1914 og á íslenzku litlu síS-

ar sama ár.1 LeikritiS hafSi Kamban samiS á íslenzku áriS

1912, sama ár og Fjalla-Eyvindur Johanns Sigurjónssonar
var syndur í Kaupmannahöfn.2 I>yddi hann baS síSan á

dönsku og fékk gefiS út.3

Efni leikritsins er ást Hrafnhildar - Höddu Pöddu - og

síSar örvaenting og hefnd, eftir aS unnusti hennar, Ingólfur,
hefur svikiS hana. I upphafi leiksins virSist ekkert skyggja
á ást beirra og hamingju, en strax í naesta baetti er hann

skyndilega orSïnn henni afhuga og farinn aS elska Krist-
rúnu, yngri systur hennar. I>egar svo er komiS, ákveSur

Hadda Padda aS deyja og taka Ingólf meS ser í dauSann.

Henni tekst aS fá hann upp aS djúpu klettagljúfri, en einmitt

bar hafSi hann eitt sinn lagt líf sitt í hennar hendur, er hann

seig í gljúfriS bundinn vaSi, sem hun ein hélt. Grunlaus
heldur nú Ingólfur í vaSinn, meSan Hadda Padda sígur í

1 Sbr. MorgunblaSiS 25. 5. 1914.

2 Fjalla-Eyvindur var frumsyndur í Dagmarleikhúsinu 20. maí
1912, sbr. Toldberg, 41. Sjá sm.ígrein eftir Kamban í Berlingske Tidende
26. 9. 1915.

3 Sbr. Stefán Einarsson 1932, 11. Tvö fyrstu leikrit Kambans komu
út hjá Gyldendal.
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gljúfriS í leit aS perlubandi, sem hún bykist hafa misst niS-

ur í baS. Skyndilega spyrnir hún fótum í bergiS, og hvaS

eftir annaS reynir hún af öllu afli aS kippa Ingólfi fram af

bjargbrúninni. î>au togast á upp á líf og dauSa. Ingólfur
hefur betur og er í bann veginn aS ná Höddu Pöddu upp á

brúnina, begar hún bregSur hnífi á loft, sker á vaSinn og

hrapar í gljúfriS.
I heild má bygging verksins teljast góS. Persónur eru

kynntar strax í fyrsta baetti, stígandi er jöfn og samsetning

atburSa yfirleitt eSlileg. I>ó ber víSa á beim viSvaningsbrag,
aS höfundur virSist hafa veriS í vandraeSum meS aS koma

ymissi vitneskju aS, oftast um liSna atburSi, sem mynda bak-

grunninn. Má bar t. a.m. benda á langt samtal Höddu
Pöddu og Ingólfs í fyrsta baetti; en bar eru bau látin segja
hvort öSru frá atburSum, sem báSum eru kunnugir. Sem

daemi maetti taka betta brot úr samtalinu (18-19):

Hadda Padda: Svo begar bú komst heim naesta vor, bá
var baS Kristrúnar sumar aS fara í sveitina. Oftar
hefirSu ekki komiS heim á sumrin.

Ingólfur: Og svo begar bú komst til Kaupmannahafn-
ar ári5 eftir, bá hittist á bann eina vetur sem ég las
heima.

Hadda Padda: . . . bú skrifaSir heim í hittiSfyrra, aS bú
mundir setjast aS erlendis . . . I>á afréO ég aS ferSast.

Ingólfur: Já, svo komstu um haustiS.

Hér skín baS berlega í gegn, aS bau eru ekki aS tala hvort

viS annaS, heldur viS áhorfendur. SvipaS kemur fyrir í f jórSa

baetti, en par spyr Ingólfur Steinbór um paS, sem líklegt er,

aSbáSirviti (88):

Ingólfur: HvaS heldurSu aS betta sé hátt sig?
Steinpór: I>aS er ekki meir en hálf vaSarhaeS.

Ingólfur: HvaS er vaSarhaeSin reiknuS?
Steinpór: Heil va5arhaeS er tuttugu faSmar.

I>essi orSaskipti eru óbörf, pví aS gilinu hefur áSur veriS

eftirminnilega lyst meS frásögn Höddu Pöddu (82-83), og
síSar í fjórSa baetti er margsinnis lögS áherzla á hrikaleik
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bess, og baS jafnvel um of. Annars er alls ekki mikiS um end-

urtekningar í Höddu Pöddu, en beim mun meira í Konungs-

glímunni, eins og síSar verSur vikiS aS.

EfnisatriSi eru ekki frumleg. AS nyrómantískum haetti

koma fyrir bjóSsagnaminni (7-8, 70) og draumar (22, 38).
Táknum bregSur fyrir, t. a.m. í lok briSja báttar (86), bar

sem blómvendir barnanna gefa feigS Höddu Pöddu til
kynna, og á táknraenan hátt gefur atriSiS meS grasakonunni
innsyn í hugarástand Höddu Pöddu.

Ymis efnisatriSi benda til áhrifa frá Fjalla-Eyvindi Jó
hanns Sigurjónssonar. T. a. m. eru upphöf leikritanna á vise

an hátt hliSstaeS, kristalskúlan í Höddu Pöddu og dording-
ullinn í Fjalla-Eyvindi minna á fallvaltleik gaefunnar. BaeSi

leikritin enda á bví, aS konan kys dauSann, maSurinn hróp-
ar nafn hennar í örvaentingu. I lok fyrsta páttar syngur Ing-
ólfur kvaeSi fyrir Höddu Pöddu, sem orkar framandi í leik-
ritinu, en leiSir hugann aS söng Kára í Fjalla-Eyvindi (130) .

Fleira bendir til tengsla, t. a.m.:

fjalla-eyvindur: hadda padda:

Mjerfinst jeg vera staddur Mig dreymdi, aS ég var
í stórri kirkju. Jeg held á stödd fyrir utan dómkirkj-
blysi í hendinni og kveyld á una. I>aS var dimt inni, en
kertunum; - bví fleiri ljós, fram meS öllum kirkjugang-
bess staerri og fallegri verSur inum beggja vegna stóS bétt

kirkjan (80). röS af ókveiktum kertum . . .

I>á gekk snögg vindkviSa
gegnum endilanga kirkjuna,
og um leiS og hún straukst
yfir kveikina, kviknaSi á öll
um kertunum (22).

Allar baer stundir, sem viS Ég sé framtíSina speglast í
höfum átt saman, geisla út beim dögum, sem viS höfum
frá andlitinu á bjer (92-93). IifaS saman (23).

GljúfuratriSiS í lok Höddu Pöddu olli naestum vinslitum
mihi Jóhanns og Kambans, bví aS Jóhann sakaSi Kamban
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um aS hafa stoliS hugmyndinni aS bví frá sér. Kamban

hafSi fengiS aS lesa oprentaS leikrit eftir Jóhann, Skyggen,1

en í síSasta baetti bess kemur bjargsig mjög viS sögu, og

svikin unnusta kastar ser fyrir björg. AtburSarásin er bó allt

önnur í Höddu Pöddu, en ekki er ósennilegt, aS Jóhann hafi

haft eitthvaS til síns máls og sjálf kveikjan aS bessari hug-
mynd sé komin frá Skyggen, bótt gljúfur og bjargsig séu

ekki einsdaemi í bókmenntunum, sbr. t. d. smásoguna Vals-

hreiSriS eftir Einar Benediktsson.2 I>ess verSur víSa vart, aS

Kamban skortir frumleika og barf aS fá hugmyndir sínar

annars staSar frá; kemur betta einnig fram í bví, aS hann

notar oft sömu efnisatriSin hvaS eftir annaS í verkum sínum.

GljúfuratriSi kemur t. a. m. aftur fyrir í smásögunni Dúnu

Kvaran, sem samin var í New York 1916 og birtist í Skírni

sama ár og á dönsku í Tilskueren ári síSar.

I leikriti eru persónurnar eina taekiS, sem höfundur bess

hefur til aS koma hugsunum sínum á framfaeri. AtburSarás

bess verSur ekki rökrétt eSa sannfaerandi nema fyllsta sam-

raemi sé milli eiginleika beirra og reynslu annars vegar og

orSa beirra og athafna hins vegar. Skarpt mótaSar persónu-

lysingar eru bví ein af beim frumkröfum, sem gera verSur

til leikrits.
I Höddu Pöddu er persónulysingu Ingólfs mjög ábótavant.

Hann er sagSur „glaesilegasti maSur á öllu Islandi" (50), en

1 Lbs. 527 fol. - HeimildarmaSur minn um betta er Sigur5ur Nor-
dal, sem segir mér ennfremur, aS Jóhann hafi veriS óspar á hugmyndir
sínar, ausiS af beim í allar áttir og síSan átt baS til a5 saka menn um aS

hafa notfaert sér baer. T. a. m. hafi hann eigna5 sér grasakonuatriSiS í
Höddu Pöddu, og taldi hann Gunnar Gunnarsson hafa tekiS frá sér hug-
myndina a5 sagnaflokki úr sögu Islands; - An bess a5 geta heimilda segir
Toldberg (22) frá deilum Jóhanns og Kambans út af Höddu Pöddu. Or5

hans má skilja svo, aS Johann hafi taliS allt leikritiS staelingu á Skyggen.
Segir Toldberg frá bví, aS höfundarnir hafi slegizt og Jóhann boriS sig
upp viS Brandes, sem hafi svaraö á bá lei6, aS yrkisefniS um karlmann
milli tveggía kvenna hafi á5ur bekkzt í bókmenntunum.

2 Sbr. Dagskrá 3. 8. - 24. 8. 1896; Sögur og kvae5i, 49-71. I Skírni
1945 (25-26) bendir Lárus Sigurbjörnsson á tengsl milli ValshreiSursins
og Höddu Pöddu. Ekki verSur hér fallizt á, a5 bau tengsl séu jafnmikil og
hann telur.
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lysingin á honum svarar varla til beirrar umsagnar. Hann

reynist ótrúlega áhrifagjarn og ístöSulítill og langt frá bví

aS vera beim eiginleikum gaeddur, sem samleikurinn viS

Höddu Pöddu krefst. Hún er hins vegar alls staSar sjálfri
sér samkvaem, skapmikil og tilfinningarík, en jafnframt svo

stolt og dul, aS enginn faer greint örvaentingu hennar. Ein

ofurást hennar á slíkum manni sem Ingólfi er lítt skiljanleg.
ÖSru míili gegnir um Kristrúnu, hún veit ekkert, hvaS hún
vill, er hvikul, eigingjörn og miskunnarlaus. Ást hennar á

Ingólfi ristir grunnt, grundvallast á litlu öSru en öfundsyki

og sjálfsblekkingu og faer aS bví leyti vel staSizt.

Ingólfur er brotalöm verksins. Persona hans eSa öllu held-

ur persónuleysi veldur bví, aS örlög Höddu Pöddu verSa ekki

eins áhrifamikil og bau gefa tilefni til.
Stíll leikritsins er ákaflega ljóSraenn og naestum ofhlaSinn

rómantískum myndum og líkingum, eins og:

alt sitt fas gerSi hún aS möskvum, til aS veiSa í atlot bín
(49); VaegSarlaust rándyr er ást hennar (56); BlóSiS
sem rennur í aeSum hennar er svikari (56) ; Ég hefi
aldrei séS giliS eins tómt. I>aS teygir upp kalda gráS-
uga klettafingur (104); GleSin kemur til manns eins

og fagur draumur, sem maSur borir ekki aS ráSa (23) ;

Eftir aS bú varst farm í vor, fann ég mínúturnar seytla
niSur yfir mig eins og kalda dropa (28) ; HvaS bú hefir
löng augnahár! Hvert skifti sem bú deplar augunum,
er eins og ósynilegt blómlauf hríslist niSur yfir mig
(21); Aldrei hefi ég séS svo fagrar neglur. I>aer eru á

litinn eins og svell í sólskini (22).

Spakmaeli koma fyrir, t. a.m.:

MannshjartaS er eins og fjöllin: bau bergmála ekki, ef
viS göngum of naerri beim (21). Sá, sem einu sinni
hefir lifaS saell, deyr tvisvar (9).

Er slíkur stíll í samraemi viS talaS mál? RaeSir fólk saman

í háfleygum myndum, líkingum og spakmaelum? I>aS verS-

ur aS teljast haepiS, jafnvel bótt um ástir sé aS rзsSa. Stíll
Höddu Pöddu er bví ekki aS öllu leyti í samraemi viS bá tal
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málsstefnu, sem höfundur hennar boÖaSi í greininni Mál-
fraeSi og stíl frá 1909 og áSur er aS vikiS.1 VirSist Kamban

hafa sézt yfir bá staSreynd, aS ljóSraenn stíll er jafn fjar-

laegur talmáli og hiS forna og tilgerSarlega orSafar, sem

hann fann aS í fyrrnefndri grein.

Kamban bauS Leikfélagi Reykjavíkur Höddu Pöddu til
syningar nysamda haustiS 1912 2 og siSar einnig Konung-

lega leikhúsinu í Kaupmannahöfn,3 en hvorugt beirra hafSi

áhuga á aS syna leikritiS; bótti sviSsetning bjargsigsins í siS-

asta baetti illframkvaemanleg.4 I>aS var ekki fyrr en Georg
Brandes, sem alla tíS var mjög hliÖhollur íslenzku rithöfund-
unum í Kaupmannahöfn, hafSi vakiS athygli á leikritinu,5

aS Konunglega leikhusiS fékkst til aS setja baS á sviS. Brandes

hrósar leikritinu mjög og kveöur svo sterkt aS orSi um Höddu
Pöddu, aS svo djupt og sálríkt kveneSli og svo ósveigjanleg
karhnannslund hafi varla fyrr sézt sameinuS á leiksviSi.6

Grein Brandesar er nokkuS hástemmd og ekki laus viS forn-
aldarrómantík fremur en aSrar danskar greinar um íslenzku
rithöfundana.

Hadda Padda var frumsynd í Konunglega leikhúsinu 14.

nóvember 1914, og hafSi höfundurinn sjálfur veriS fenginn
til aSstoSar viS leikstjórn.7 VarS baS upphaf á leikstjórnar-
starfi Kambans, sem átti eftir aS verSa umfangsmeira síSar.

TitilhlutverkiS lék Ella Ungermann og fékk mikiS lof fyrir. 8

Ingólf og Kristrúnu léku Poul Reumert og Agnete Egeberg,
en hún varS síSar eiginkona GuSmundar Kambans. I endur-

minningum sínum, Masker og Mennesker, segir Poul Reu

mert frá ymsum atvikum í sambandi viS sviSsetninguna.

1 Sbr. bls. 35 hér a5 framan.
2 Sbr. Stefán Einarsson 1932, 12.

3 Sjá grein eftir Kamban í Berlingske Tidende 26. 9. 1915.

4 S.st.
5 Sjá Tilskueren, Maj 1914.

6 S.st, 412.

7 Sbr. MorgunblaSiS 2. 3. 1927.

8 Sjá leikdóm í Berlingske Tidende 15. 11. 1914 og Poul Reumert,
Masker og Mennesker, 86.
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Sjálfur var hann mjög tregur til aS taka aS ser hlutverk Ing-

ólfs, bar sem harm taldi sig vanta bá sérstaeSu persónutöfra,

sem ef til vill gaetu gert Ingólf ögn meira sannfaerandi. Bodil

Ipsen, sem upphaflega var aetlaS hlutverk Höddu Pöddu,

gafst upp á bví, eftir aS hafa gert ítrekaSar tilraimir til aS

fá höfundinn til aS útskyra sum tilsvörin.1

Á frumsyningunni var leiknum tekiS meS miklum fögn-

uSi, og voru blaSadómar yfirleitt lofsamlegir. T. a. m. segir

Julius Clausen, sem var kunnur ritdómari á beim tíma, í

Berlingske Tidende 15. nóvember 1915, aS betta sé sú syn-

ing, sem menn hafi lengi beSiS eftir; syning, sem flytji
sanna og stórfellda list, og verSi hún ekki sótt, sé ekki leng-

ur til skilningur á list í Danmörku og eins gott aS loka Kon-

unglega leikhúsinu. - Til bess burfti bó ekki aS koma, bví
аб Hadda Padda var synd bar í fjóra mánuSi viS góSa aSsókn

og var mikill sigur fyrir höfundinn.2 LeikritiS var síSan

synt í Stokkhólmi,3 og í ráSi var aS syna \>a<5 í î>yzkalandi,

en heimsstyrjöldin kom í veg fyrir \>аЬ.4

I Reykjavík var Hadda Padda frumsynd á annan í jólum
1915 meS GuSrúnu IndriSadóttur í aSalhlutverki.6 Flestir,
sem skrifuSu um leiksyninguna, hrósuSu henni mjög, eink-
um leikritinu sjálfu.6 I>ó fannst leikdómara Isafoldar syn-

ingunni aS ymsu áfátt og taldi hana engan veginn standast

1 Masker og Mennesker, 82-87.
2 Sbr. Stefán Einarsson 1932, 11; Vísi 21. 12. 1914.

3 Sbr. Isafold 17. 7. 1915. Hjá Stefáni Einarssyni 1932, 11, segir, a8

leikritiS hafi veriS synt um öll NorSurlönd, en mér hefur ekki tekizt aS

afla heimilda um baS.

4 Sbr. Stefan Einarsson 1932, 11-12.
5 Sjá LeikfélagiS 50 ára, 257-258.
6 Einna hrifnastur er В. J. (sennilega Bjarni Jónsson frá Vogi) í

Vísi 3. 1. 1916, en hann segir m. a.: „Vandinn er aS leika hana [Höddu
Pöddu] svo, aS hún njóti sín, a5 áhorfandinn skilji og sjái, hversu djúpt
geô hennar [er], sjái a5 hér synir skáldiS gimstein meSal norraenna
kvenna, sem er gaedd ástaranda Hrefnu og Helgu fögru og stórlyndi Gu5-
rúnar Osvífrsdóttur, eSa er Brynhildur nútímans." Svo er a5 skilja sem
B. J. byki, aS GuSrúnu IndriSadóttur hafi tekizt betta, bví a5 hann segír
hana leika hlutverkiS „ágaetlega vel".
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samanburS viS syningu Konunglega leikhússins.1 VarS

bessi leikdómur tilefni hatrammra blaSadeilna ш Leikfélag

Reykjavíkur.2 Eftir syningafjölda aS daema ríkti mikill

áhugi meSal Reykvíkinga á nyjum íslenzkum leikritum, og

var Hadda Padda synd oftar og viS meiri aSsókn en nokkurt

annaS leikrit betta leikár.3

SumariS 1923 var gerS kvikmynd eftir Höddu Pöddu.

Fylgir hún leikritinu mjög nákvaemlega, og stjórnaSi GuS-

mundur Kamban sjálfur upptökunni ásamt Gunnari Han
sen.4 Um helmingur myndarinnar, b.e. a. s. öll útiatriSm,

var tekinn á Islandi, nánar tiltekiS austur í FljótshlíS. Fóru

danskir leikarar meS aSalhlutverkin, og lék Clara Pontoppi-
dan Höddu Pöddu.5 GuSrun IndriSadóttir, sem hafSi leikiS
hana taepum átta árum áSur í syningu Leikfélagsins, lék nú

grasakonuna. Myndin tókst ekki eins vel og efni stóSu til, og
varS Kamban ekki ánaegSur meS árangurinn. I viStali viS

Ekstrabladet bremur árum seinna, 19. 3. 1926, segir hann:

. . . Filmen er noget ganske for sig selv, den virker med
helt andre Midler end Skuespillet og har intet med
dette at gere. Jeg saa det, da jeg i sin Tid bearbejdede
Hadda Padda for Filmen - af en vis, forstaaelig Ve
neration over for Skuespillet forsegte jeg at bevare saa

meget af dette som mungt. Det var en Fejl, derfor blev
Resultatet ikke saa godt - jeg skulde have skaaret vask

og fejet nyt til.

1 Sjá Ego í Isafold 5. 1. 1916.

2 Sjá Isafold 15. 1. og 19. 1. 1916; Vísi 9. 1., 16. 1., 18. 1. og 24. 1. 1916.

3 Sbr. LeikfélagiS 50 ára, en \¡ar má sjá (251-258), aS syningafjöldi
íslenzkra leikrita á árunum 1907-1917 fer aS jafna5i langt fram úr syn
ingafjölda erlendra leikrita.

4 Sjá viStal viS GuSrmmd Kamban í Berlingske Tidende 14. 8. 1923;
sjá einnig Hver 8. Dag 25. 5. 1923; Den nye Litteratur 26. 1. 1924; Morg-
unblaSiS 11. 7. og 16. 9. 1923.

5 Um kvikmyndatökuna á íslandi og ymís atvik í sambandi viS hana
skrifaSi síSar Clara Pontoppidan í endurminningum sínum, Eet liv -
mange liv, 185-192.
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Konungsglíman

LeikritiS Konimgsglímuna samdi GuSmundur Kamban

áriS 1913,1 og var baS gefiS út á dönsku í Kaupmannahöfn

1915. Á íslenzku er baS óútgefiS, er betta er samiS, en er

til í handriti.2 LeikritiS er í fjórum báttum og fjallar eins og

Hadda Padda um örvaentingarfulla ást og margbreytileik
ástarinnar.

SögubráSurinn er snurSóttur, og gerist margt á skömmum

tíma. Spinnst leikritiS út af bví, aS í Reykjavík er framiS

morS og morSinginn daemdur í nokkurra ára fangelsi. Son-

ur hans, Hrólfur, er einn af beztu glímuköppum landsins

ásamt JPorgilsi, vini sínum og fóstbróSur. Hafa beir heitiS

bví aS taka aldrei bátt í glímukeppni hvor á móti oSrum.

Keppa beir til skiptis og deila sigrunum bróSurlega milli
sín. I tilefni af komu konungs til Islands ákveSur ráSherra

aS undirlagi Heklu, dóttur sinnar, aS náSa morSingjann, föS-

ur Hrólf s, meS bví skilyrSi, aS Hrólfur sigri í glímunni, sem

halda á konunginum til heiSurs. I>orgils neitar aS glíma, og
allir telja Hrólfi sigurinn vísan. En begar Etorgils ser Ingi-
björgu, sem beir báSir elska, ganga til Hrólf s og votta hon-
um ást sína, snyst honum hugur, og hann ákveSur aS glíma
viS Hrólf. Hrólfur fellur, og ráSherradóttirin Hekla, sem

elskar hann, setur nytt skilyrSi fyrir náSuninni; hún krefst

bess, aS Hrólfur endurgjaldi ást hennar. Eftir mikiS fargan
stokkast spilin aS lokum. Ingibjörg uppgötvar, aS hún elskar

í rauninni JPorgils, og Hrólfur, aS hann elskar Heklu, en ekki

Ingibjörgu. FöSur Hrólfs er sleppt úr fangelsinu, og allt fell
ur í ljúfa löS.

Bygging leikritsins verSur aS teljast nokkuS brotakennd.

1 Sbr. grein Kambans í Berlingske Tidende 26. 9. 1915. Einnig titil-
Ыa5 handritsins.

2 Eíginhandarrit höfundar í umslagi merktu Jens Waage. Er bví lík-
lega baS handrit, sem leikiS var eftir í Reykjavík 1917. VerSur hér vísaS
til bla5síSutals bessa handrits. Skáldverk Kambans eru vaentanleg í heild-
arútgáfu á vegum Almenna bókafélagsins innan skamms (1969).
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ASfararsagan er allt of löng, nаэr yfir tvo fyrstu bаэttina.
AfstaSa persónanna hverrar til annarrar er bví framan af

mjög óljós. ASalpersónan, Hekla, birtist ekki fyrr en seint í
öSrum baetti og án bess aS hennar hafi veriS getiS aS nokkru

ráSi áSur. Versti gallinn á byggingu verksins er bó sá, aS

persónurnar eru sífelldlega aS tala um hiS sama og virS-

ast óbreytandi í aS segja hver annarri frá sömu atburSun-

um. Gaetir bessa til enn meiri muna en áSur í Höddu Pöddu,

og hefSi bó mátt vaenta bins gagnstaeSa. Benda má á samtöl

beirra Svafars og Hrólfs í upphafi fyrsta og annars báttar.

I briSja og fjorSa baetti heyra áhorfendur fjórum sinnuni

sagt frá bonorSi Heklu, eftir aS hafa einu sinni orSiS vitni
aS bví:

Hrólfur: . . . Hun aetlaSi aS sjá um, aS pabbi yrSi náS-

aSur, ef ég vildi heita henni eiginorSi. I>ví gat ég ekki

játaS . . . í>etta er vitskert, glaepsamleg krafa (99) .

Hrólfur: . . . Hún kom og játaSi fyrir mér ást sína . . .

Ef ég gaeti endurgoldiS hana, bá aetlaSi hún аS sjá
um aS faSir minn kaemist úr fangelsinu (100).

Hrólfur: . . . Hún aetlaSi aS sjá um aS pabbi kaemist úr
fangelsinu - ef ég vildi heita henni eiginorSi (109).

Ingibjörg: . . . Hún sagSi, aS hún skyldi sjá um, aS

hann yrSi nабабur - ef Hrólfur vildi heita sér eig
inorSi (132).

I>essi örlagabrungni atburSur, sem vitnaS er til, hefur taep-

lega getaS fariS fram h já áhorfendum, begar hann gerSist,
eSa skilyrSi Heklu fariS mihi mála: „SegiS bér unnustu ySar

upp og gefiS mér hjarta ySar. Pá skal faSir ySar sleppa úr

fangelsinu og alt jafna sig" (95). Raunar aetti petta tilsvar
betur heima í gamanleik, en \>аЪ er önnur saga. Â líkan hátt

ofskyrir höfundur gerSir Ingibjargar á Lögbergi og afleiS-

ingar beirra (sbr. 75-76, 101, 123, 130, 137-138, 140).
I Konungsglímunni aegir reyfarakenndum efnisatriSum

eins og ofsóknum Sveins Pálssonar og morSinu á honum
saman viS rómantísk atriSi eins og fóstbraeSralag, álfadans

og glímu á Kngvöllum. Fátt er frumlegt. AtriSiS á Lögbergi,
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begar Ingibjörg gengur til Hrólfs, er tekiS beint úr kvaeSinu

Hrólfi sterka eftir Runeberg.1 Meira aS segja nöfnin eru

hin sömu:

Á Hofmannafleti stóS hann sterki Hrólfur,
StóS og talaSi' upp úr byrpingunni:
„Sé hér nokkur viS svo nytur drengur,
AS nái mér aS halda snöggvast kyrrum,
Pó ekki sé baS, nema eina svipstund, . . .

Ingibjörg kom fram úr kvennaskara,
Kvenna var hún fríSust hér á landi,
Fögur litum, sem hinn maeri morgun;
Maerin hóglát gekk aS Hrólfi sterka,
VafSi mjúkan arm aS hálsi honum,

HjartaS lét hún slá viS bringu sveinsins,

LagSi rjóSa kinn viS rjóSa' og maelti:

„RífSu big nú lausan ef bú getur".2

Ingibjörg í Konungsglímunni „leggur armana mjúklega
um háls hans" og segir: „Slíttu big nú lausan, ef bú get
ur" (57).

Sömu eSa svipuS efnisatriSi og í Höddu Pöddu eru hér
notuS aftur, t. a. m. hin gamalkunna hugmynd um heita ást

og kalt viSmót:

HADDA padda: konungsgliman:

Ingólfur: Varstu farin aS Porgils: Hún mintist í dag á

leggja á mig ástarhug bá? bann tíma, begar hugur
Hadda Padda: Pú veizt baS hennar hvarf til mín, og

ekki? . . . Mér hefir bá tek- minn hafi veriS lokaSur.
ist aS dylja baS? Hún vissi ekki, aS baS var

Ingólfur: I>ví duldirSu baS, öruggasta tákn um ást mína
Hadda? Og ég sem hélt alt (143).
af aS bér vaeri eitthvaS kalt

1 Á Jjetta bendir Stefán Einarsson 1932, 12.

2 Sjá bySingu Gríms Thomsens í LjóSmœlum, 18-19. Einnig í Ï>jóS-

ólfi 31. 12. 1874.
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til mín. Pú gerSist kaldari í
viSmóti meS hverjum deg-
inum.

Hadda Padda: Og baS kom
ekki einu sinni upp um
mig? (16-17).

Sömu hugmynd notar Kamban síSar í skáldsogunni Ragn-
ari Finnssyni:

Hann átti orSiS bágt meS aS vera ástúSlegur og blátt

áfram viS Vilborgu, en var aftur á móti kurteis um of.

I>egar hún kom inn í stofu, bar sem hann var staddur,

varS hann undir eins hörkulegur og ískaldur á svip

(88).

AtriSiS meS Heklu og ánamaSkinn minnir á grasakonu-
senuna í Höddu Pöddu. I einmanaleik sínum og örvaentingu

talar Hadda Padda viS blóm (68) og biSur beim griSa (71

-72) . Hekla talar aftur á móti viS ánamaSk og bítur hann í
sundur (60-61). Munurinn á skaplyndi beirra kemur bar
í ljós.

Persónulysingar eru allar lítt sannfaerandi. MeS Heklu aetl-

ar höfundur aS syna andstaeSu Höddu Pöddu, sem laetur ekki

tiKinningar sínar í ljós, „mens Lidenskaberne bruser frit som

Storme gennem Heklas Sind." 1 NafniS eitt gefur skapiS til
kynna. Hrólfur er undarlega samsettur. Eins og Ingólfur í
Höddu Pöddu er hann áhrifagjarn og ístöSulaus; hann á

óhaegt meS aS átta sig á einföldum hlutum, barf helzt aS fá

pá útskyrSa, en samt eru honum lagSar hinar háfleygustu
setningar í munn.

ViSbrögS og tilsvör persóna eru oft svo ykt og ofsafengin,
aS einna helzt líkist paródíu, skopstaelingu á hástemmdum

tilbrifamiklum leikritum. Og í bví tilliti vaeri Konungsglím-
an alls ekki afleit:

1 Sjá viStal viS Kamban í Berlingske Tidende 20. 8. 1920.
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Hrólfur (aeSir fram og aftur um gólfiS) : Hún er brjál-
uS - hún er djöfull - hún er - hún er - hún er - a

h! (Rekur upp kyrkingslegt aeSisóp. Varpar sér

niSur á stól og blínir um stund fram undan sér) (97) .

Er bví vart haegt aS lá frumsyningargestum í Konunglega
leikhúsinu í Kaupmannahöfn, bótt beir hafi hlegiS á óviS-

eigandi stöSum.1

J>jóSlífslysingar eru ekki ykja naerri veruleikanum og

sumar alveg út í hött. VirSast baer gerSar fyrir útlendinga,
sem kynnu aS hrífast af frumstaeSu lífi á sögueynni. Enda

fór svo, aS leikritiS fékk yfirleitt fremur góSa dóma í Dan-

mörku.2 Gagnryni Holgers Wiehes, sem áSur er getiS, á bví
fullan rétt á sér í bessu tilviki, bótt ekki hafi hann vikiS аS

bessu leikriti sérstaklega.3 T. a. m. kemur рaS undarlega fyr-
ir sjónir, aS menn eru látnir leika sér aS bví á gamlárskvöld
aS skjóta af skammbyssum út í loftiS (25-28). Slíkt vaeri ef

til vill ekki óhugsandi í villta vestrinu, en er ekki pjóSar-

siSur á Islandi. Ekki trúir bví heldur nokkur heilvita maSur,

aS Hekla, bótt ráSherradóttir sé, geti ráSskazt mеб baS vald,

sem hún er látin gera í leikritinu.

Margt annaS bendir til bess, aS leikritiS hafi veriS samiS

meS baS fyrir augum aS heilla útlendinga. Auk fagurra leik-

mynda, sem syna Island í vetrar- og sumarskrúSa, eru per-
sónurnar s j álfar látnar hrífast af hinni stórfenglegu náttúru,
eins og til frekari áréttingar:

Svafar: РаЬ er langt síSan ég hefi séS eins mikil norS-

urljós og í kvöld

1 Sjá leikdóm í Berlingske Tidende 2. 9. 1920. Einnig grein eftir Sig-
urS Nordal í Teatret, Oktober 1920.

2 Sjá ritdóma eftir Julius Clausen í Berlingske Tidende 29. 9. 1915 og
Louis Levy í októberhefti Tilskuerens 1920. I Tilskueren, November
1915, 442-445. skrifar reyndar Poul Levin fremur neikvaeSan dóm, en
niSurstaSa hans verSur sú, aS leikritiS skilji brátt fyrir allt eitthvaS eftir:
„Det egentlige islandske".

3 Sbr. bls. 17 hér aS framan, bar sem segir, aS íslenzku rithöfund-
amir í Kaupmannahöfn hafi veriS sakaSir um aS gefa villandi lysingar
af landi og bjóS.
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Hrólfur (bendir á himinhvolfiS) : Sko, sko - kórónan!

Ne !

Svafar (lítur upp, en situr kyr) : Já, рaS er fallegt, já,

já, baS er yndislegt!

Hrólfur: SjáSu hvernig bau byrja. I>au liggja róleg og
köld eins og langar marmarabríkur -

Svafar: Já, og svo fssrist líf í marmarann -
Hrólfur: Sko, sko!

Svafar: Dásamlegt!

Hrólfur: E>aS er eins og hringdans í lithverfum slaeS-

um! 1>aS er eins og byrlandi búnaSur búsund dans-

meyja! Sko, sko, ne ! (I>eir horfa um stund

hugfangnir til himins . . .) (8).

FegurS Almannagjár er lyst (42), og talaS er um heitar

laugar og gróSrarskála meS suSraenu blómskrúSi (бб). I ís-

lenzku gerS leikritsins syngja álfarnir viS álfabrennuna á

gamlárskvöld kvaeSiS um Olaf liljurós (22) . I dönsku útgáf-

unni er sungiS kvaeSi undir sama haetti um stúlku, sem bvaer

lín sitt í heitri laug, og viSlagiS er:

Alien bader sig i Kilden sydende,
Alfen bader sig i Kilden sydende varm (21-22) .

Stíll Konungsglímunnar er langt frá bví aS vera eins ljóS-

raenn og stíll Höddu Pöddu. Líkingar og myndir eru ekki

eins áberandi, bótt baer komi víSa fyrir, og einnig eru spak-

mаеИ á undanhaldi. I Konungsglímunni koma fyrst fram aS

nokkru marki bau stíleinkenni, sem eiga eftir aS setja svip

sinn á seinni verk GuSmundar Kambans. I>aÖ maetti ef til
vill orSa baS svo, aS hann vandi ekki stíl sinn. Hann vill
gera ser far um aS skrifa talmál eSa öllu heldur baS, sem

hann telur vera talmál. En baS gerir hann óneitanlega á

kostnaS listarinnar. NiSurstaSan verSur sú, aS málleysur og
dönskuslettur vaSa uppi; setningarnar verSa oft langar og

klúSurslegar og beinHnis órokréttar. VerSur aS teljast í meira

lagi vafasamt, aS máliS á Konungsglímunni sé sú íslenzka,
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„eins og hún er töluS af bjóSinni, bar sem hun er töluS

bezt" i
Her verSa tekin nokkur daemi af handahófi, en af nógu

er aS taka:

PatS hefSi fyr veriS risiS upp meS opinberum mótmael-

um gegn of mikilli vaegSarsemi réttvísinnar hvenaer

sem hlut aetti aS máli maSur af haerri stéttum, sem

brotlegur heföi orSiS viS lögin (35) ; Svo begar bú staeS-

ir uppi sigri hrósandi á glímuvellinum, fagnaS af
áhorfendum og bakkaS af konungi, bá vaeri ekki svo

örSugt aS gefa konungi í skyn, hvaSa virSingarmark
mundi vera kaerast fraeknasta glímumanni landsins,
sem svo staeSi á fyrir, aS faSir hans hefSi ráSiS manni
bana í afbrySissemi og saeti nú í fangelsi (36-37) ; En
ySur er bara ljóst, hvers konar frambúS bér eigiS aS

saeta (93); Já, nefn pú bví bara bví nafni (101);
Löngu fyrir bann dag hefi ég ef til vill fundiS hann í
aSsigi og ekki getaS lifaS (110) ; î>ér verSiS bó aS syna
einhverja litla taetlu af sjálfshefS ( 1 1 8) ; O nei, bví aetli

bú viljir baS ? (135); Gegnum helstríS annars fyrir
gaefu sinni í höggi viS helstríS hins móti gaefu sinni

(160).

Sum tilsvörin eru varla naegilega skyr eSa heppilega orSuS:

Dagurinn kemur upp um mig, en ég breytist á aS

liggja andvaka (90) ; Hekla, bví laeturSu standa á bér,

meS fótmál bín a móti mér og meS titrandi armana?

(146).

Ef höfundur hefur virkilega taliS bennan stíl vera ís-

lenzkt tabnál, bá hefSi honum veriS naer aS berjast gegn svo

óvönduSu máli, í staS bess aS yta undir baS meS bví aS hefja

baS í aeSra veldi og leitast viS aS koma mállytum í listraenan

búning. VerSur bví aS telja, meS hliSsjón af seinni verkum,

aS GuSmundur Kamban hafi ekki haft baS vald á íslenzku
máli, sem óneitanlega er aeskilegt hjá íslenzkum rithöfundi.

1 Sjá bis. 36 hér aS framan.
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Konungsglíman var frumsynd í Reykjavík á arman í jól-

um 1917 og fékk heldur daufar undirtektir, og var aSsókn

Util. 1 Reykvíkingar voru leikritinu ekki alls ókuniiir, bví aS

sumariS 1915 las höfundur baS upp í BárubúS,2 en hann

var afbragSs upplesari.

I Danmörku setti Konunglega leikhúsiS baS ekki á sviS

fyrr en haustiS 1920, eftir aS leikritiS Ver morSingjar hafSi

veriS synt viS geysimikla hrifningu í Dagmarleikhúsinu
nokkru áSur sama ár. 3 VarS syning Konungsglímunnar sízt

til aS auka á hróSur höfundar síns,4 og má raunar undarlegt
heita, aS Kamban skuli ekki eftir svo mörg ár hafa séS galla
verksins og lagzt gegn bví, aS baS yrSi synt.

MeS Konungsglímunni hefur GuSmundur Kamban vafa-

laust viljaS faerast meira í fang en áSur í Höddu Pöddu, og

bví urSu viStökur hennar í Danmörku honum mikil von-

brigSi. ÁriS 1913 hafSi Konunglega leikhúsiS tekiS leikritiS

nysamiS til syningar, en bar lá baS óhreyft í sjö ár.5 ÁriS
1915, um sama leyti og leikritiS var gefiS út, birtist í Ber-

lingske Tidende yfirlysing frá GuSmundi Kamban, bar sem

hann segir, aS sig taki sárt, aS Konungsglíman skuli ekki fá

aS njóta sín á sviSi, bar eS hún sé fyrst og fremst leiksviSs-

verk. Sé hann orSinn breyttur á beirri tilgangslausu baráttu,

sem hann hafi orSiS aS heyja til aS koma verkum sínum á

framfaeri, og sé Konungsglíman aS öllum líkindum síSasta

bókin, sem hann skrifi í Danmörku. AS lokum biSur hann
blaSiö aS flytja Dönum bakkir fyrir bаэr hlyju móttökur,
sem Hadda Padda hafi fengiS hjá beim.6

1 Sbr. LeikfélagiS 50 ára, 259. Sjá leikdóma í Isaíold 5. 1. 1918, Lög-
rétru 29. 12. 1917 og Vísi 7. 2., 8. 2. og 10. 2. 1918.

2 Sbr. Vísi 25. 8. 1915.

3 Frumsyning Konungsglímunnar var 1. 9. 1920, sbr. t. a. m. frétt
í Berlingske Tidende 1. 9. 1920. Lárus Sigurbjörnsson segir (í Skírni
1945, 27), aS leikritíö hafi einnig veriS synt í Osló, en um Ьa5 hef ég
ekki a5rar heimildir.

4 Sjá t. a. m. Berlingske Tidende 2. 9. 1920.

5 Sjá Berlingske Tidende 26. 9. 1915; Teatret, Oktober 1920.

6 Berlingske Tidende 26. 9. 1915.
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HaustiS 1915 segir GuSmundur Kamban skiliS viS Dan-
mörku og siglir vestur um haf til Ameríku,1 bar sem hann

hyggst nema ny lönd.

1 Heimild er Gísli Jónsson.
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IV ÂDEILUR

Frá rómantík til raunsaeis

Dvöl GuSmundar Kambans í nyja henninum varS

skemmri en vaenta mátti; eftir tvö ár hvarf hann aftur til
Danmerkur. 1 AS undanskilinni upplestra- og fyrirlestraf erS

um IslandsbyggSir Kanada sumariS 191 6,2 bjó hann allan

tímann í New York og viS mjög lítil efni.3 Tilgangur Amer-

íkuferSarinnar hefur vafalaust í upphafi veriS sá aS nema

ny og víSari lönd, gerast rithöfundur á enska tungu.4

Gera má ráS fyrir, aS Kamban hafi gert ser vonir um aS

fá leikrit sín tvö sett á sviS í Ameríku, en baS brást. Höddu

Pöddu tókst honum bó aS fá gefna út í enskri bySingu 1917,

og skrifaSi Georg Brandes fórmála aS útgáfunni.
I>rátt fyrir ósigra og vonbrigSi, var ferSin ekki farin fyrir

gyg, bví aS segja má, aS í Bandaríkjunum hafi Kamban

fyrst komizt til broska sem rithöfundur. Á bessum árum
var bar margt aS gerast í bókmenntaheiminum. Raunsaeis

1 Sbr. grein eftir Kamban í MorgunblaSmu 2. 3. 1927.

2 Sbr. t. a.m. frétt í Isafold 13. 9. 1916. I Vísi 11. 9. 1916 er birtur
kafli úr raeSu, sem Kamban flutti á Islendingadaginn, 2. ágúst, í Winni
peg, og í Lögbergi 14. 9. 1916 birtist raeSa, sem hann flutti á skemmti-
fundi Goodtemplara í Winnipeg 4. September sama ár.

3 Heimild: Gísli Jónsson.
4 Kristján Albertsson, sem var náinn vinur Kambans, segir frá bví í

Helgafelli 1946, 256, aS frá unga aldri hafi Kamban haft hug á bví aS

verSa rithöfundur á ensku. I viStali viS Masken 9.-15. Sept. 1921 segir
Kamban, aS á Amerííkuárunum hafi hann skrifaS á ensku: „Da jeg boede
i New York, skrev jeg paa engelsk. Det faldt mig naturligt efter tre Aars
Ophold." (Ekki er hér rétt fariS meS érafjöldann, sem Kamban dvaldist
í New York. Sbr. upphaf bessa kafla).
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höfimdar, eins og Theodore Dreiser, Upton Sinclair, John
dos Passos og Sinclair Lewis ollu miklum umbrotum og deil-

um meS bjóSfélagsádeilum sínum. List beirra var fyrir lífiS,
- í bágu hugsjónar, og beir réSust vaegSarlaust á hvers kyns
misrétti og hraesni í bandarísku bjóSlífi. Geta má naerri, aS

Kamban hefur fylgzt meS bessum rithöfundum, kynnt sér

verk beirra og hrifizt af beim. 1 Eiga bau tvímaelalaust mest-

an ef ekki allan bátt í beirri nyju stefnu, sem skáldskapur
hans tekur eftir Ameríkudvölina. (Sjá einnig bls. 15-16 her
aö framan) .

Fjögur naestu meiri háttar verk hans eru látin gerast í
New York; bau eru öll bjóSfélagsádeilur í raunsaeisanda, og

segir Kamban sjálfur, aS bau séu samin fyrir áhrif frá dvöl

hans bar.2 !>essi verk eru leikritin Marmari, Ver morSingj-
ar, Stjörnur öraefanna og skáldsagan Ragnor Finnsson. I aett

viS bau sverja sig einnig nokkrar smásögur, eins og síSar

verSur aS vikiS.

I>essi verk eru albjóSleg, ef svo maetti aS orSi komast, bau

gaetu gerzt hvar sem er, en eru ekki bundin viS íslenzkt bjoS-
líf eins og Hadda Padda og Konungsglíman. I beim flestum

beinist bungamiSja ádeilunnar aS refsilöggjöfinni. Telur
Kamban, aS refsingar beri aS afnema, bar sem baer séu

ómannúSlegar og áhrif Jjeirra oftast bveröfug viS baS, sem

til er aetlazt. Heldur hann bar fram kenningu, sem miklum
deilum hafSi valdiS í Bandaríkjunum, meSan hann dvaldist
bar. ASalmálsvari hennar var maSur aS nafni Thomas Mott
Osborne, og hafSi hann, begar hér var komiS sögu, samiS
tvaer bsekur um bessi mál, Within prison walls, 1914, og
Society and prisons, 1916.3 Er kjarni beirra í stuttu máli sá,

1 Sbr. grein eftir Vagn B0rge í Ord och Bild 1939, sem virSist byggS
á viStali hans viS Kamban, 29.

2 Sjá Morgunbla5iS 2. 3. 1927, en bar segir Kamban: „1915-1917
dvelst jeg í New York. Sú kynnisdvöl markаr fjögur rit mín, sem bar
gerast."

3 Vísast til bessara tveggja bók um Ьa5, sem her ver5ur sagt um
kenningar Osbornes. Árin 1923-24 kom út bri5ja bók hans, Prisons and
common sense.
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aS fangelsisrefsingar hafi hvorki holl né baetandi áhrif á af-

brotamenn, eins og taliS vaeii, heldur brjóti bá niSur á sál

og líkama og slaevi siSgaeSisvitund beirra. Kaemu beh- bví

forhertir og fullir haturs og hefndarborsta úr fangelsinu og

vaeru samfélaginu margf alt haettulegri en nokkru sinni fyrr.

Thomas Mott Osborne var tvö ár forstjóri bins alraemda

Sing Sing fangelsis og kom bar á ymsum breytingum í anda

kenninga sinna, en ári5 1916 var honum vikiS úr embaetti.

Olli brottvikning hans miklum blaSadeilum um öll Banda-

ríkin. Fóru baer ekki fram hjá GuSmundi Kamban og hafa

vafalaust orSiS til bess aS vekja athygli hans og áhuga á

refsimálum og eSli glaepa.1

Um bessar mundir kemur fram hjá Kamban mikiS dálaeti

á enska skáldinu Oscari Wilde, en baS er tvímaelalaust

sprottiS af vaknandi áhuga Kambans á refsimálum.2

E>egar Kamban kemur aftur til Kaupmannahafnar, laetur

hann baS verSa meS sínum fyrstu verkum aS flytja bar tvo

fyrirlestra um bessi mál, annan um fangelsi, hinn um Oscar
Wilde, з

1 Sbr. grein hans um Tolstoj í Lesbók MorgunblaSsins 9. 9. 1928;

einnig í Isafold И. 9. 1928".

2 Sjá Heimskringlu 14. 12. 1916. - Stefán Einarsson 1932, 16, telur
hins vegar, aS baS hafi veriS Oscar Wilde, sem í fyrstu beindi áhuga

Kambans aS „bjóSfélagsmeinunum". Rök mín fyrir hinu gagnstaeSa eru

einkum bau, aS áhuga Kambans verSur ekki vart fyrir Ameríkudvölina;
bent hefur veriS á, a5 einmitt á Ameríkuárum Kambans blossuSu upp

deilur um fangelsis- og refsimál, sem hafa mjög sennilega vakiS áhuga

hans. Aftur á móti fara ekki af bví sögur, aS Oscar Wilde hafi veriS í há-

vegum haf5ur í Bandaríkjunum um Kessar mundir, nema hvaS Thomas
Mott Osborne vitnar hvaS eftir annaS í kvaeSi Wildes um fangann, The
ballad of Reading gaol (Within prison walls, 314; Society and prisons,
92, 143, 147-148), og baô gerir Kamban reyndar líka í ritgerS sinni urn
Wilde (ISunn 1929, 219). Einnig er baS athyglisvert í bessu sambandi,
aS Kamban verSur bar tíSraeddast um bau atriSi í lífi og verkum Wildes,
sem snerta fangelsísvist hans.

3 Sjá Isafold 4. 5. 1918. BáSir eru fyrirlestrarnir til á dönsku í eigin-
handarriti höfundar í vörzlu Gísla Jónssonar. Otdrátt úr fyrirlestrinum
um fangelsin birti Kamban í Nationaltidende 3. 9. og 4. 9. 1924 undir
titlinum Faengselets Andel i Forbrydelsen. Yfirfangelsisstjóri Danmerk-
ur, Thorkild Fussing, reis upp til andmaela í sama blaSi 6. 9. 1924. - Fyr
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Marmari

LeikritiS Marmari er í fjórum báttum meS eftirspili. Byrj-
aSi Kamban samningu bess í Ameríku, en lauk bví í Kaup-

mannahöfn sumariS 1918, og bar kom Marmor út á dönsku

sama ár. 1 Á íslenzku virÔist baS eingongu varSveitt í vélrit-

uSu leikhúshandriti,2 en útgáfa í vaendum (sbr. bls. 46 nm.) .

Efni leikritsins er í stuttu máli á bessa leiS: Hugsjóna-
maSurinn Róbert Belford, dómari í New York, segir upp
stöSu sinni til bess aS geta óskiptur helgaS sig baráttunni

fyrir bjóSfélagslegum endurbótum. Hann hefur gefiS út

bók um glaepamanninn og bjóSfélagiS, bar sem hann raeSst

á refsilöggjöfina og boSar bá kenningu, aS refsingar og

fangelsi geri ekki annaS en spilla afbrotamönnum og leiSa

bá til nyrra glaepa. I>egar hann hefur í hyggju aS fletta ofan

af opinberri líknarstarfsemi og beim, sem í nafni mannúSar-
innar hagnast á henni, en einn beirra er bróSir hans, er mátt-

arstólpum bjóSfélagsins nóg boSiS. I>eir hafa komizt aS bví,

aS Róbert hafSi átt bátt í sjálfsmorSi gamals afbrotamanns,

sem hafSi veriS margrefsaS og átti sér ekki viSreisnar von.

BróSir Róberts er látinn setja honum úrslitakosti, en Róbert

hvikar ekki frá ákvörSun sinni. Äkaera um morS er búin á

hendur honum, og hann er tekinn fastur. Fyrir rétti flytur

irlesturinn um Wilde flutti Kamban sí 5a ri í Osló 1920, um baS leyti sem
Ver morSingjar voru syndir ]>ат, sbr. AlbySublaSiS 8. 12. 1920. Loks flutti
Kamban fyrirlesturinn um Wilde í Reykjavík í júní 1929 (sbr. t. a. m.
auglysingu í MorgunblaSinu 9. 6. 1929), og er hann prentaSur dálítiS
breyttur frá danska eiginhandarritinu í ISunni sama ár.

1 Sjá Kristján Albertsson 1968, 19. Einnig opiS bréf Kambans til
Pouls Levíns í Berlingske Tidende 4. 11. 1926 og viStal viS Kamban í
tímaritinu Hus og Hjem 24. 4. 1941.

2 Eiginhandarrit eSa handrit, sem setla má meS vissu, a5 höfundur
hafi sjálfur gengiS frá, fyrirfinnst ekki. Hér verSur bví vísaS í leikhús-
handritiS, en \>aS er í vörzlu Gísla Jónssonar. - Lárus Sigurbjörnsson
1945, 28, segir, aS leikritiS hafi ekki veriS by« á íslenzku. Gísli Jónsson
telur engan vafa leika á bví, aS íslenzka gerS Marmara sé eftir Kamban
sjálfan. Og raunar tekur stíllinn af allan vafa um baS. OtvíraeS eru orS
eins og hugstola, skynborinn, heyrnarfaeri, göng (í íbú5), sem koma hvaS
eftir annaS fyrir í ritum Kambans.
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hann hvassa ákaeru á siSferSishraesni manna og refsilöggjöf

beirra, og er hann ekki aSeins daemdur sekur, heldur einnig

geSbilaSur. Róbert bolir ekki dvölina á geSveikrahaelinu og

fremur sjálfsmorS. - Rúmum fimmtíu árum síSar, á hundr-

aS ara afmaeli Róberts, er afhjúpaSur minnisvarSi úr marm

ara, sem bjóSfélagiS hefur reist honum til heiSurs. Fulltrúar

ymissa beirra stofnana, sem hann deildi harSast á, flytja
rаэSur viS betta taekifaeri. Hver í kapp viS annan rangtúlka

beir skoSanir hans og faera til betri vegar fyrir sig. Tímarnir
hafa ekkert breytzt, kenningar Róberts Relfords eru aS engu

hafSar. ViS fótstall minnisvarSans handsamar lögreglan

morSingja til aS varpa honum í fangelsi.

Bygging leikritsins verSur aS teljast nokkuS gölluS. I>aS er

of langt, - syning bess tekur fulla brjár og hálfa klukku-

stund, og er baS beim mun tilfinnanlegra sem verkiS skortir

mjög \>á dramatísku spennu, sem gaeti haldiS áhuga áhorf-

enda vakandi í svo langan tíma. î>aS er ekki hnitmiSaS. РaS

er fullt af alls kyns útúrdúrum, sem koma stefnu bess ekkert

viS. MeginefniS kemst til skila í öSrum og priSja baetti og eft-

irleiknum, svo aS verkiS hefSi aS skaSlausu mátt stytta til
mikilla muna, jafnvel hefSi alveg mátt sleppa baeSi fyrsta og

síSasta baetti. Sérstaklega verSur f jórSa baetti aS teljast of-

aukiS; harm gegnir engu öSru hlutverki í leikritinu en aS út-

mála píslarvaetti Róberts Belfords á tilfinningasaman hátt.

LeikritiS hvílir allt á einni persónu, hugsjónamanninum
Róbert Belford. Fjölmargar aSrar persónur koma fram, en

baer eru faestar gaeddar sjálfstaeSu lífi, heldur mynda eins

konar kór aS baki hugsjónamannsins, sem er látinn koma

fram sem óskeikull réttlaetisboSberi. Tilsvör eru í lengra lagi
og raeSuhöld meiri en góSu hófi gegnir. T. a. m. er varnar-
rаеSa Róberts, sem hann flytur svo til í einni lotu, sjö síSur

í leikhúshandritinu (79-85).
Pó aS Thomas Mott Osborne eigi sinn mikla bátt í boSskap

Marmara, virSast bein efnisatriSi ekki sótt til hans aS neinu
marki. î>ó getur baS varla veriS hrein tilviljun, aS skjólstaeS-

ingur Belfords er nefndur Murphy, sama nafni og fangi, sem
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kemur mjög viS sögu í bók Osbornes, Within prison walls.

Eins leiSir titill bókar Belfords, GlaepamaSurinn og bjóSfé-

lagiS, hugann aS nafninu Society and prisons á bók Osbornes.

Áhrif frá dálaeti Kambans á Oscari Wilde koma mjög

greinilega fram í Marmara, baeSi í persónulysingu Róberts

og ymsum efnisatriSum.

Eins og kunnugt er, var Oscar Wilde eftirsóttur samkvaem-

ismaSur, hann var hrókur alls fagnaSar, og samraeSulist hans

bótti óviSjafnanleg. 1 I fyrsta baetti Marmara kynnast áhorf-

endur samkvaemishetjunni Róbert Belford, sem aS haetti

Wildes slaer um sig meS kímni og bverstaeSukenndum staS-

haefingum. Meira aS segja ber bar samraeÖulist á goma, er

Róbert Belford lysir bví yfir, aS hann sakni samraeSunnar í
öИum samkvaemiim, hún sé baS eina, sem hafi ekki nutzt til
Ameríku (12). Eins og Oscar Wilde er Róbert Belford allra

manna ástúSlegastur í viSmóti, en beim mun harSskeyttari

í skrifum sínum.

I fyrirlestri sínum um Oscar Wilde segir Kamban m. a.:

„I?aS er meira en barnalegt, ef nokkur heldur, aS Oscar Wilde
hafi veriS refsaS fyrir baS, sem hann var ákaerSur fyrir. J?aS

var ekki annaS en átylla til bess aS geta yfirleitt komiS hon-

um undir mannahendur . . ." 2 Róbert Belford verSur fyrir
bví sama. AnnaS má finna í fyrirlestri Kambans, sem faerir

frekari rök aS tengslum Belfords viS Wilde. Segir Kamban
bar á einum staS, aS Wilde hafi veriS „glaSvaer heiSinn
andi",3 í Marmara lysir vinur Belfords honum svo, aS hann
hafi veriS „heiSinn andi" (127).

I fangelsinu samdi Oscar Wilde eina af fraegustu ritgerS-
um sínum, sem nefnd hefur veriS De profundis. Auk siS-

frseSilegra hugleiSinga lysir Wilde bar fangelsisvist sinni og
áhrif um hennar á sig.4 Kamban kallar betta verk „hinn

1 Sjá t. a. m. Hesketh Pearson og fyrirlestur Kambans um Oscar
Wilde í ISunni 1929.

2 ISunn 1929, 226.

3 S. st., 218.
4 Oscar Wilde, De profundis, 853-888.
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fagra gleSiboSskap miskunnseminnar",1 og barf ekki aS fara

í neinar grafgötur ш áhrif bess á Marmara. VerSa hér synd

nokkur daemi um efnisatriSi og hugmyndir í De profundis,
sein koma fyrir í Marmara. En hvort hér er um aS raeSa

meSvituS eSa ómeSvituS tengsl, skal ósagt látiS.

DE PROFUNDIS:

It seems a very dangerous
idea. It is - all great ideas are

dangerous (877).

I threw the pearl of my soul

into a cup of wine (866) .

MARMARI:

Allt stórt er haettulegt. Ég
elska haettuna (49).

Ég var faeddur til aS helga líf
mitt bví aS lifa, til aS varpa
beirri perlu, sem náttúran
hafSi gefiS mér aS erfSum

og bar bleikan roSa af vizku
guSanna, í bikar af dökku
víni, og drekka hana upp-
leysta (56).

Outside, the day may be blue Heima í Pittsburg er dagur-
and gold . . . (853). inn gullinn og blár . . . (96).

The supreme vice is shallow
ness. "Whatever is realised is

right (860).

My gods dwell in temples
made with hands (859).

I>aS sem er hugsaS er rétt

(98, 125, 130).

Hann ritar í dagbók sinni:
GuSir mínir búa, eins og
Gantier komst aS orSi, í syni-
legum musterum (127-128).

Í De profundis (870) vitnar Wilde í Vie de Jesus eftir

Renan, sem hann virSist hafa haft miklar maetur á. Kamban
laetur Róbert Belford lesa í beirri bók á geSveikrahaelinu og
vitna í hana (103, 113).

1 I6unn 1929, 218.
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Stefán Einarsson bendir réttilega á, aS Marmari minni á

]>jóSmSmg Ibsens aS bví leyti, aS Kamban teflir bar fram

„hugsjónamanninum gegn gömlu og gerspiltu bjóSfélagi".1

Og bví má baeta viS, aS í báSum verkunum eru baS braeSur,

sem eigast viS. Eins og dr. Stockmann er Róbert Bеlford

ímynd bess manns, sem stendur einn gegn öllum og hvikar

ekki frá sannfaeringu sinni, hvaS sem á dynur. Á geSveikra-

haelinu segir hann viS vin sinn: „ViS áttum allir kost á aS

bjarga lífinu meS bví aS boka eitt fet frá sannfaering okkar

eSa hylja hana í blygSun, en viS gerSum baS ekki. ViS viss-

um aS baS sem tapaSist, var aflf jöSrin í starfi okkar, var

ljóminn á lífi okkar" (106).
HvaS varSar efnisatriSi, verSur her aS lokum minnzt á

ummaeli, lögS í munn Róberts Belfords: „ . . . mer bykir
vaent um bennan samruna af ótal ósamkynja skógarhljóS-
um. Pó aS ég taki reyndar hávaSa stórborgarinnar fram yfir
til lengdar" (12). MeS bessum orSum er engu líkara en

Kamban sé aS sverja af sér íslenzka náttúrurómantík fyrri
verka sinna. Hann saettir sig ekki lengur viS aS vera álitinn
„Heimatdichter", en telur sig heimsborgara, sem bekkir líf
stórborga og er faer um aS lysa bví. Og svo algjörlega hverf-
ur hann frá náttúrunni, aS í viStali viS tímaritiS Hus og
Hjem 24. 4. 1941 vill hann ekki einu sinni viSurkenna upp-
runa sinn: „Jeg er i evrigt - i Modsaetning til de fleste is-

landske Digtere, som for Eksempel Gunnar Gunnarsson -
udpraeget Bymenneske, baade af Fedsel og Anlaeg . . .".

Stíll Marmara er bungur og tilbreytingarlítill; í honum
vottar varla fyrir blaebrigSum, og gamansemin, sem á aS

ríkja í fyrsta baetti, er ákaflega bvinguS.2 I leikritinu er

prédikuriar- og raeSustíll mjög ríkjandi. Robert er allt of

hátíSleg persóna til aS tala eins og venjulegt fólk; hann

1 Stefán Einarsson 1932, 15. Sjá Henrik Ibsen, En folkefiende,
135-221.

2 Sbr. svar Kambans í viStali viS Berlingske Tidende 3. 9. 1921, er
hann var spurSur um, hvort hann semdi gamanleiki: „ . . . i mit Skuespil

„Marmor" . . . var Begyndelsen i hvert Fald udpraeget lystspilagtig."
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flytur oftast rззSur. Er viS búiS, aS slíkur stíll verSi naesta

breytandi til lengdar og bví lítt vaenlegur til bess árangurs,
sem honum er aetlaSur.

ArmaS einkenni á stíl Marmara er hátíSleiki og sundur-

gerS; t. a. m. slík tilsvör:

Gómur minn er vanari saetari krásum en bar bjóSast

(39) ; Og ef guS er ekki orSinn breyttur á aS vera vinur
hinna snauSu - bá hefi ég lyft honшп upp í guSs arma

(75).

Eftirtektarvert er, aб baS er naer eingöngu Robert, eftir-

laetispersóna höfundar, sem talar í bessum tóni, en bess ber

aS gaeta, aS Róbert talar - aS undanskildum eftirleiknum -
mun meira en allar hinar persónurnar til samans.

AS bessu stuSla einnig mis jafnlega smekkvísar myndir

og líkingar:

SérSu ekki аб veggirnir blikna fyrir hraesni binni?

(52) ; En snemma í lífi mínu barSi eymd mannlífsins
aS dyrum mínum . . . Ég snart klaeSafeld eymdarinn-
ar og brendi fingur mína aб eilífu (56-57); . . . ég

örvaSi John Wood til aS taema bikar dauSans í botn

(75) ; . . . og hann teygSi hönd sína út eftir bikar eilífr-
ar hvíldar, en armur hans var ekki nógu styrkur, og bér
vilduS ekki halda bikarnum aS vörum hans (81);
ReyniS einu sinni, herrar mínir, aS draga fortjald
hraísninnar frá dyrum réttvísinnar (81-82); HvaS
lífiS á til beiskan kaleik. Jafnvel bezti vinur manns er

neyddur til aS rétta hann aS manni (108) ; Hér stend

ég undir fallbeinum hitageislum vitfirringarinnar
(109).

Pó aS stíllinn geti taeplega talizt ljóSraenn eSa rómantísk-
ur, er hann fullur af spakmaelum, sem vafalaust eiga aS syna

gáfur og hábróаSa samraeSulist söguhetjunnar. Mörg tjá bau

bó gamalkunnar hugmyndir, og stundum virSist höfundur
hafa látiS undir höfuS leggjast aS hugsa bau til enda, eins

og t.a.m.:
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Enginn maSur er eins fullkominn og sá, sem er tek-

inn aS fá aSkenning af sársauka ( 16) ; Allt hiS frábaera

faeSist á takmörkum sinnar eigin andstaeSu (16).

Sum samtölin eru fullkomlega melodramatísk, t. a. m.

samtal Róberts og bróSur hans, eftir aS Róbert hefur lyst
fyrir honum nauSungarvinnu barnanna (44).

Robert: . . . MaSurinn sem á hnappaverkstaeSiS

(Róbert staSnaemist snögglega og horfir leiSslu-

fengnum augum langt út í geiminn).
William: Já, hver er baS?

Robert (festir augun á hann) : I>ú (I>ögn) .

I>etta atriSi, sem virSist eiga aS vera óvaent og áhrif amikiS,

missir mjög marks, bví aS áhorfendur eru fyrir löngu búnir
aS átta sig á bessu.

AnnaS samtal, sem fram fer á geoveikrahaelinu og höf-
undur hefur aetlaS aS gaeSa dramatískri stígandi, orkar álíka
vandrœSalega (101).

Bentley: Ég get baS ekki.

Robert: Ef hún daei í nótt, bá munduS bér á morgun
brysta bessari síSustu gjöf hennar аб andliti ySar og
bvo hana hreina í tárum.

Bentley: Ég get baS ekki.

Robert: Ef hún daei í nótt - .

Bentley: Ég get baS ekki.

Robert: Ef hún daei í nótt - .

Kamban virSist hafa lagt mun meiri raekt viS málfar

Marmara en Konungsglímunnar, en samt er baS hvergi
naerri bví gott. Ütlenzk orS notar hann enn sem fyrr, en um

bau vaeri vitaskuld ekki sanngjarnt aS sakast, bar sem bau

eru í samraemi viS yfirlysta stílstefnu hans (sbr. bls. 35 hér
aS framan). En málleysur eru allvíSa, jafnt í setningaskip-
un sem orSavali.

Hans rétta staSa er aS vera dómari á landinu (5); ...
annaShvort forlög bín eSa Róberts yrSi aS molna (28) ;

. . . bá mundirSu ekki vilja baka honum bessarar sorg
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ar og smánar (51) ; hefirSu nokkurn tima maett nokk-
urri mannlegri veru . . . sem bér finst urn, begar bu
lítur á 'hann í fyrsta skifti, eins og bu hafir bekt dypstu
leyndardóma eSlis hans alla bína aefi (58); Ég óska

pyjamas, flibba og nokkra buningsmuni (65); ... aS

verjandi hafi . . . haft bráSabirgSa-aSsvif af geÔVeiki

(86).

Algjörs misskilnings höfundar á íslenzkri tungu gaetir í
bví, begar hann telur sig ljá máli mrs. Dixon lágstéttablae
meS bví aS láta hana tala sambland af góSum og gildum ís-

lenzkum mállyzkum (68-71). Einnig er bao* óbarfur hug-

takaruglingur aS láta jafnlöglaerSa menn og dómarann og

lögdaemisfulltrúann í briSja baetti nota í sífellu orSiS verj
andi um ákaerSa, jafnvel bótt svo vilji til, aS hann flytji vörn

sína sjálfur.
Marmari er mikiS ádeiluverk og kemur víSa viS. ViStekn-

ar bjóSfélags- og siSgaeSishugmyndir manna eru oft gagn-

ryndar á eftirminnilegan hátt í tilsvörum og raeöum Roberts

Belfords.

AS haetti Oscars Wildes heldur Róbert fram einstaklings-

hyggju og er bví andvígur ótakmörkuSu lySraeSi, sem hann

segir vera harSstjórn margra yfir einum. I>ann lySstjórnar-
anda, sem heltekiS hafi amerísku bJóSina, telur hann eiga
sök á bví, aS bar sé „gert minna úr stórum persónuleika en

í nokkru öSru landi" (17). Samt raeSst hann á spillingu
einkaframtaksins - auSvaldsins, sem arSraenir öreigana und-
ir yfirskyni opinberrar líknarstarfsemi: „lögvernduS líknar-
starfsemi eru lögverndaSir féglaefrar og ekkert annaS" (41),
sem sé haldiS viS „af beim auSugu fyrir bá auSugu" (46) , bví
aS hún eigi drjúgan bátt í bví aS halda vinnulaunum verka-

fólks niSri. „I>aS er ekki steinolía eSa stál - baS er eymd
hinna mörgu, sem er verSgreind haest í Wall street" (45).

SiSferSi heimsins telur hann haettulegra siSspillingu hans,

bví aS baS sé grundvallaS á beirri villu, aS eiginleiki manns-
ins verSi greindur frá persónuleika hans. „Allt sem kryst-
allast í stórum og töfrandi persónuleika verSur töfrandi og

5
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stórt . . . Jafnvel glaepur" (17-18). Af bessu ranga siSferSis-

mati telur Róbert BelforcLbá skoSun sprottna, aS allir séu

jafnir fyrir lögunnm: „ . . . lög mannanna eru grundvölluS á

beirri fjarstaeSu, aS allir geti hugsaS eins" (77).

Og er bá komiS aS kjarna leikritsins, ádeilunni á refsilög-
in, en hún felst baeSi í sjálfri atburSarásinni og kenningum
Róberts Belfords. Af beim verkum Kambans, sem fjalla aS

einhverju leyti um refsimál, koma kenningar Osbornes um

afnám refsinga langberlegast fram í Marmara. Má líta á

leikritiS sem beina útleggingu á beim kenningum, jafnvel

bótt Kamban freistist oft til aS taka nokkru dypra í árinni en

laerimeistarinn.

Róbert Belford heldur bví fram, aS ekki sé til nema einn

glaepur og nafn hans sé refsing (76), bví aS bjóSfélagiS geti

ekki haft rétt til aS refsa manni fyrir glaep, sem baS hefur

áSur rekiS hann til aS fremja: „En áSur en mannfélagiS
hefir rétt til aS vernda hveitikaupmanninn gegn bjófinum,
hefir рaS skyldu til aS vernda bjófinn gegn sultinum. ÁSur
en baS hefir rétt til aS vernda barniS gegn útburSi, hefir baS
skyldu til aS vernda móSurina gegn beim ofurkvölum, sem

leiddu hana til bess" (82). Lögin hafi ákveSiS refsinguna,
áSur en bau vissu orsök glaepsins, sem aldrei sé sú sama. I>ar

aS auki sé baS misskilningur, aS refsingar verndi bjoSfélagiS

gegn afbrotamönnum, áhrif beirra séu gagnstaeS, bví aS baer
forherSi bá og hvetji til nyrra og enn alvarlegri glaepa. „Og
sérhver sá, sem kveSur upp refsidóm samkvaemt lögunum,
gerir sig sekan í heimsku, hversu vitur sem hann er. I>ví baS
er kominn tími til aS skilja, aS bjóSfélagiS hefir aS eins eitt

urraeSi til аS vernda sig gegn ofvexti glaepanna: Ï>aS, aS

glaepamönnunum sé ekki refsaS" (85).
Varla getur bessi úrlausn vandamálsins talizt einhlít, en

Kamban bendir hvergi á neina aSra, og veikir baS vitaskuld
ádeilu verksins til mikilla muna.

I eftirleiknum kemur í ljós, aS hugsjónamaSurinn Róbert
Belford hefur barizt og fórnaS lífi sínu til einskis. Kristinn
E. Andrésson túlkar betta bannig í bókmenntasögu sinni,
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aS Kamban hafi ekki sjálfur trúaS á baer hugsjónir, sem eigi

aS bera verk hans uppi.1 AS mínum dómi er bessi skilning-

ur ekki réttur. Eftirleikuritm aS Marmara gegnir fyrst og

fremst bví hlutverki aS skerpa ádeilu verksins, vekja áhorf-

endur til mótmaela á misbyrmingu svo háleitrar hugsjónar

og koma beim í skilning um, aS baS er beirra aS grípa í taum-

ana. tetta er albekkt og viSurkennt stílbragS, sem ymsir

höfundar hafa notaS meS góSum árangri, t. a. m. Bertolt

Brecht í lokaatriSi Mutter Courage.

Marmari var aldrei settur á sviS í Danmörku. £0 hafSi

DagmarleikhúsiS í Kaupmannahöfn tekiS leikritiS nysamiS
til syningar og byrjaS aefingar á bví, en haetti viS baer, begar

ekki náSist samkomulag viS höfundinn um aS stytta leik-

inn.2 SíSar stóS til, aS leikritiS yrSi synt í Konunglega leik-

húsinu, en af bví varS heldur aldrei, jafnvel bótt sjálfur

Georg Brandes hefSi hvatt til syningar á bví.3 UrSu berta

höfundinum mikil vonbrigSi, bví aS Marmara mat hann

mest leikrita sinna.4

Marmari var frumsyndur í Mainz í I>yzkalandi áriS 1933,

og aS sögn Vagns Berges var leiknum tekiS bar meS geysi-

legum fögnuSi:

At Marmor ikke er spület i Skandinavien er nemlig
naermest en Skandale. Jeg har i Tyskland oplevet dets

Urpremiere paa Stadttheater i Mainz og set, at Publi
kum naesten elektriseret fulgte Opferelsen fra farst til

1 Sjá Kristin E. Andrésson, 230.

2 Heimild er Gísli Jónsscn. Kristján Albertsson 1963, 20, segir, aS
leikhúsGtjóri Dagmarleikhússins hafi viljaS láta sleppa fyrsta paetti.

Kristján fer ekki rétt meS nafn leikhússtjórans, sem harm segir hafa veriS
Thorkild Roose, en 1918 var Hofman leikhússtjóri Dagmarleikhússins. -
Roose tók ekki viS fyrr en ári seinna, sbr. t. a. m. Poul Reumert, 102.

Sjá ennfremur Kebenhavn 13. 1. 1919 og 22. 3. 1922 og Politiken 25. 2.
1920.

3 Heímild er Gísli Jónsson. Sjá einnig Kvalitetsmennesket, 133.

Grein Brandesar birtist í Tilskueren, Marts 1919, 280.

4 Sjá viStal viS Kamban í Berlingske Tidende 3. 9. 1921, en bar segir
hann m. a.: „For Resten er jeg ked af, at det aldrig er kommet frem.
„Marmor" er det af mine dramatiske Arbejder jeg synes allerbedst om."
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sidst. Under den store Tale til Naevningene, som ud-

gjordes af os Tilskuere i Teatret, steg Interessen til vild

Begej string. 1

Leikfélag Reykjavíkur setti Marmara á sviS í árslok 1950,

og var bá fjórSa baetti sleppt. Leikstjóri var vinur hofundar-

ins, Gunnar Hansen, en aSalhlutverkiS lék I>orsteinn Ö.

Stephensen viS mikinn orSstír. Eftir leikdómum aS daema

var leiknum ákaflega vel tekiS. Ásgeir Hjartarson segir í
I>jóSviljanum 5. 1. 1951: „ViStökunum aetla ég ekki aS lysa,
en svo ákafur og innilegnr var fögnuSur áhorfenda aS allt

aetlaSi um koll aS keyra." 2

Ekki hefur GuSmundur Kamban látiS ser aSf innslur Dag-
marleikhússins um lengd leikritsins alveg sem vind um eyr-
un bjóta, bví aS til er frá hans hendi önnur og styttri gerS

Marmara á dönsku.3 Hún er aS líkindum samin fimmtán

árum síSar en upphaflega gerSin, bví aS eftirleikurinn ger-
ist nú áriS 1985 í staS 1970 áSur. Stórvaegilegasta breytingin
er sú, aS fyrsta baetti, sem syndi samraeSulist Róberts Bel-

fords, er alveg sleppt, bannig, aS fyrsti báttur yngri gerSar-
innar svarar til annars báttar beirrar eldri. ASrar breyt-

ingar eru baer helztar, aS nauSsynlegu samtali Littlefields

og Williams Belfords, sem átti ser staS í beim baetti eldri

gerSarinnar, sem sleppt var, hefur veriS komiS fyrir nokkuS

breyttu í fyrsta ]>eetu yngri gerSarinnar. I eftirleiknum hafa
raeSumenn sumir vikiS viS raeSum sínum, t. a. m. er nú haeSzt

1 Ord och Bild 1939, 28.

2 Sjá einnig leikdóm í Morgunbla5inu 3. 1. 1951.

3 Af endurskoSuSu gerSinni eru aSeins varSveitt tvö eintök í leik-
húshandriti, og eru baeSi í vörzlu Gísla Jónssonar. I arrnaS eintakiS hefur
Kamban skrifa5 athugasemdir meS blyanti, undirritaSar í október 1944;
bar segir m. a.: „Der findes af denne omarbejdelse, sâvidt jeg husker,
foruden nservaerende exemplar kun et, som beror hos Kgl. teater i Ke-
benhavn. Det er ímidlertid íkke teatrets ejendom, da stykket kun er
kßbt i dets trykte skikkelse. Altsâ kan stykket i denne skikkelse forlanges
udleveret og bar derefter tilintetgeres." - Hitt eintakiS er stimplaS Kon-
unglega leikhúsinu, svo aS greinilega hefur ekki veriS fariS eftir fyrir-
maelum höfundar um aS eyoïleggja baS.
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aS blöSunum - talaS um réttsyni beirra og hleypidómaleysi

(155-156). I>á breytingu má tvímaelalaust rekja til vaxandi

beizkju höfimdar vegna ósanngjarnrar blaSagagnryni, sem

hann taldi sig hafa orSiS fyrir.1 Af sömu rótum er baS

runniS, aS í staS raeSumannanna Gears og Carsons í eldri

gerS, kemur nú fram prófessor í bókmenntasögu, sem laetur

viSeigandi öfugmaeli falla um sína stétt.

I athugasemdum beim, sem Kamban hefur skrifaS á ann-

aS eintakiS og áSur er getiS, segir, aS bessi endurskoSaSa

gerS Marmara sé aSeins tilraun, sem hann sé nú fallinn frá.

Hafi hann í hyggju aS umrita leikritiS einu sinni enn, ef tími

gefist til. Eigi baS aS vera eins og upprunalega í fjórum bátt-

ш meS eftirleik, en allt nokkru styttra. Takist sér ekki aS

ljúka fyrirhugaSri gerS, eigi upprunalega gerSin ein rétt

á sér.

I greininni En kulturvaerdi i fare raeSir Kamban um bá

hesttu, sem hann telur steSja aS danskri leikritun.2 Víkur
hann bar aS Marmara:

Jeg kom en sviptur fra Paris. Mellern Frihedsstctten

og Gefion sa jeg hos en af byens sterste boghandlere
et af mine egne skuespil udstillet, Marmor. Sidste ned-
saettelse. Pris 1918: kr. 6.75. Nu: kr. 0.75. Det er hârdt
at skulle kcbe sin egen bog for sâ billig en penge. Men
jeg bed det i mig og begyndte at blade i den nydelige
forsteudgave.3

Pessi orS syna betur en nokkuS annaS, hvaSa viStökur
Marmari fékk í Danmörku, og bau syna einnig, a8 Kamban

1 Sjá viStal viS Kamban í Berlingske Tidende 16. 12. 1936 unclir
fyrirsögninni Gudmundur Kamban kalder Dr. Göbbels' Kritiker-Forbud
en Bedrift. Einnig greinarnar H. С Andersen og Island, Kvalitetsmen-
nesket, 76-77, og En kulturvaerdi i fare, s. st., 131-135. Og benda má á,
aS í leikriti sínu Grandezza, 1941, tekur Kamban fyrir óheiSarlega blaSa-
mennsku.

2 Greinin mun vera frá 1941 og birtist í greinasafninu Kvalitets-
mennesket.

3 Kvalitetsmennesket, 133.
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hefur fastlega gert ráS fyrir aS koma út annarri útgáfu leik-

ritsins og bá aS öllum líkindum endurskoSaSri. En af bví

varS ekki.

Smásogur

Á árunum 1918-1920 birtust fjórar smásögur eftir Kamb-

an í blöSum og tímaritum. Fjalla brjár beirra um fányti
refsinga.

Straffen, der sones birtist á dönsku í Berlingske Tidende

20. 1. 1918. Hún hefur ekki fundizt á íslenzku. Fjallar sag

an um gjaldkera, sem vegna fátaektar hefur gerzt sekur um

fjárdrátt, og mismunandi viSbrögS tveggja forstjóra fyrir-
taekisins, sem stoliS var frá. Annar forstjórinn, sá eldri, trúir
á refsingar, en hinn ekki. Sigrar sá síSarnefndi, og gjaldker-
anum er ekki refsaS. Hann verSur kутr hjá fyrirtaekinu, nyr
og betri maSur.

Daemisagan Vondafljót, á dönsku Den onde Flod, birtist

fyrst í Berlingske Tidende 16. 6. 1918 og síSar í EimreiSinni

1919. î>arna er glaepamanninum líkt viS skaSraeSisfljót, sem

viS rétta meSferS tekst aS beizla og breyta í frjósama áveitu.

Sagan er barnaleg, oд aS formi og stíl svipar henni til aevin-

tyranna í Ûr dularheimum.

Vizka hefndarinnar var prentuS í Skírni 1920. 1 Efni henn-

ar er negraofsóknir, „lynching", í Bandaríkjunum. Nafn sög-

unnar er ekki í alveg rökréttu samhengi viS efni hennar, bví

aS hefndin er bar afleiSing, en ekki orsök. MiS sögunnar er

aS syna fram á, aS hefnd fylgi í kjölfar refsinga og sé sá eini
vísdómur, sem af slíkum ofbeldisverkum megi draga.

FjórSa smásagan frá bessu tímabili, Pegar konur fyrirgefa,
birtist í EimreiSinni 1920. Fjallar hún, eins og nokkur síSari

verk Kambans, um hjónabandiS. EiginmaSurinn er gáfaSur

1 Mér hefur ekki tekizt aS hafa upp á smásögunum Vizku hefndar
innar og I>egar konur fyrirgefa í dönskum hlöoum e5a tímaritum. En
rnjög sennilegt er, aS paer hafi birzt einhvers staSar á dönsku, og er önnur
sagan til í próförk á dönsku, Haevnens Visdom, í vörzlu Gísla Jónssonar.
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og heiSarlegur, en eiginkonan heimsk og lygin. Svipar sög-

unni aS bví leyti til nаэsta stórverks Kambans, sein nú skal

fjallaS um.

Ver morSingjar

LeikritiS Vér morSingjar er í bremur báttum og kom út á

dönsku, Vi Mordere, áriS 1920. Islenzka gerS bess mun í bann

veginn aS koma út og er til í eiginhandarriti höfundar. MeS

henni er eftirspil, sem höfundur hefur greinilega síSar falliS

frá, bví aS baS er ekki í dönsku úrgáfunni og hefur aldrei

veriS sett á sviS, а S bví er bezt verSur vitaS.1

LeikritiS gerist í New York og fj allar um hörmulega sam-

búS hjóna, árekstra beirra og afstöSu hvors til annars. Ernest

Mclntyre og Norma, kona hans, eru algerar andstaeSur.

Hann er fátaekur og naegjusamur uppfinningamaSur, en hún

er spült, munaSarsjúk og hégómagjörn og bar aS auki óhrein-

skilin úr hófi. En bótt bau eigi illa saman, elska bau hvort

armaS. Ernest faer grun um, aS Norma sé honum ótrú, og

grunur hans styrkist viS lygi hennar og undanbrögS. Hann
selur uppfinningu fyrir háa fjárupphaeS, gefur Normu

peningana, yfirgefur hana og krefst skilnaSar. Hún leitar

hann uppi og beitir öllum brögSum til aS fá hann til bess

aS koma til hennar aftur. Honum tekst aS fá hana til aS

játa ótryggS sína. Skömmu síSar tekur hún bó játninguna
aftur, segist aSeins hafa veriS aS reyna ást hans. ViS betta

verSur Ernest vi ti sínu fjaer, brífur bréfapressu af skrifborSi
sínu og slaer Normu slíkt högg í höfuSiS, aS hún bíSur sam-

stundis bana.

1 A5 sögn Kristjáns Albertssonar 1968, 20, samdi Kamban leikritiS
fyrst á íslenzku og hafSi lokiö beirri gerS rétt eftir áramótin 1920. En í
viStali viS Masken, 9.-15. Sept. 1921, segir Kamban, aS leikritiS Vér
morSingjar hafi veriS afhent Dagmarleikhúsinu til syningar í desember
1919 - og bá vaentanlega á dönsku. - Islenzka handritiS er ársett 1919 og
er í vörzlu Gísla Jónssonar. EftirspiliS er stutt, 15 blaSsíSur. Fjórir fjár-
haettuspilarar sitja aS spilum og rаэбa um aftöku Ernests Mclntyres og
glaep hans.
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Ver morSingjar er heilsteyptasta og einnig dramatískasta

verk GuSmundar Kambans. Frá upphafi til enda er baS hlaS-

iS spennu, sem aldrei slaknar á. Bygging bess er hnitmiSuS,

engin aukaatriSi spilla heildarmyndinni, eins og í Marmara.

Ytri atburSarás er ekki veigamikil, og skiptir bar ekkert

neinu höfuomáli nema banahöggiS í lokin, sem er útrás

peirrar innri atburSarásar, sem öllu skiptir í leiknum. Styrk-
ur leikritsins og meginatriSi felast í tilsvörunum, sem hita

bví einu aS afhjúpa bаS, sem gerist innra meS persónunum,

og syna átök beirra.

Er bessi aSferS yfirlyst stefna Kambans í leikritun, eins og
fram kemur í viStali viS hann í tilefni af fyrirhugaSri syn-

ingu Vor morSingja í Kaupmannahöfn:

Handling! udbryder han. Handling er for mig en Bi
ting. For mig er det Replikerne, det kommer an paa,

og saa at sige udelukkende dem. Det er Replikernes
Aand og Betydning, som er det afgarende.1

Og tilsvörin í Oss morSingjum missa ekki marks. I beim

gaetir ekki málalenginga eSa endurtekninga fyrri verka,

heldur eru bau fersk og hnitmiSuS, - fjölbreytt - í upphafi

gamansamleg - tilbrigSi viS sama stef.

Veigamestu kaflar leikritsins eru átök hjónanna, bar sem

sókn og vörn skiptast á. Tekst hofundi vel aS skapa beim
áhrifamikla stígandi, sem naer hámarki í lok hvers báttar.

I greininni Aldarafmaeli Leó Tolstojs, sem birtist í Les-

bók MorgunblaSsins 9. september 1928,2 lysir Kamban

hrifningu sinni á bessum rússneska rithöfundi og boSskap
hans um „hlutlausa fyrirstöSu" gegn öllu valdboSi. I>ennan

boSskap er pó varla aS finna í verkum Kambans, nema helzt

í Marmara, begar Róbert Belford hvetur kviSdóminn til aS

ófraegja refsinguna.3 I bessari grein um Tolstoj minnist
Kamban á sögu hans, Kreutzersonötuna, sem hann segir, aS

1 Politiken 25. 2. 1920.

2 Einnig Í Isafold 11. 9. 1928.

3 Marmari, 84-85.
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sé „tvímaelalaust hin dypsta afbrySislysing sem til er í bók-

mentum heimsins, aS Óthelló ekki undanskildum."

Eins og Ver morSingiar fjallar Kreutzersónatan um kvelj-

andi sambúS hjóna, sem lykur meS bví, aS eiginmaSurinn
myrSir konu sína. Af sálfraeSilegu innsaei lysir sagan bján-

ingum hans og sundurgreinir ögn fyrir ögn baS hugarástand,

sem leiddi hann til morSsins. Samt sem áSur er haepiS aS

halda bví fram, aS bessi tvö verk fjalli um hiS sama, svo ólík

eru bau aS allri gerS og stefnu. En ymsum efnisatriSum svip-

ar saman og benda til greinilegra tengsla.
I Kreutzersónötunni skilgreinir Pósdnyschev bjáningu

sína á bessa leiS:

Eg bjáSist hraeSilega. Og bjáning mín stafaSi fyrst og
fremst af óvissunni, sem ég var í um konuna mína, af
tvídraegninni hiS innra meS mér og efanum um baS,

hvort ég aetti aS elska eSa hata (115).

I Oss morSingjum er ЪaS einmitt slíkur bjakandi efi - um
sekt eSa sakleysi Normu - sem úrslitum rаэSur um bana-

höggiS.
Ernest brífur bréfapressu af skrifborSi sínu og keyrir hana

í höfuS konu sinni. Pósdnyschev brífur líka bréfapressu af
skrifborSi sínu, en aS vísu ekki meS jafnörlagaríkum af-

leiSingum:

Mig langaSi til aS berja hana, já, jafnvel aS drepa
hana, en fann bó aS of langt var gengiS. Til bess bó aS

gefa reiSi minni útrás, greip ég bréfapressu af borS-
inu, og um leiS og ég aepti enn einu sinni „út meS big!"
beytti ég bréfapressunni í gólfiS rétt fyrir framan faet-

urna á henni . . . (100).

Tengsl naesta efnisatriSis eru augljós:

Ég er alltaf aS segja уSur frá bví, hvernig ég drap kon
una mína. Ég var spurSur um baS í réttinum, hvernig
ég hefSi drepiS hana og meS hverju. I>öngulhausarnir
bar héldu, aS baS hefSi allt gerzt bann fimmta október,
aS ég drap hana. En baS var ekki eingöngu bá, heldur
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löngu, löngu fyrr og á sama hátt og allir hinir drepa nú
á dögum, allir undantekningarlaust! (54-55) .

I Oss morSingjum laetur Kamban spillingu bjóSfélagsins

speglast í persónunum sjálfum, líferni beirra, viÖhorfum og

viSbrögSum. Persónur leikritsins eru allar vel gerSar og

sannfaerandi, og hefur sérhver beirra sínu hlutverki aS

gegna.

Vinurinn, Francis McLean, er hin holla og trausta stoS af

sömu gerS og Henry Winslow í Marmara.

MoSirin, mrs. Dale, hefur aliS daetur sínar upp í samraemi

viS kröfur bess bjóSfélags, bar sem peningarnir einir ráSa

ríkjum og munaSur, skennntanir og fánytt glys eru eftir-

sóknarverSust allra lífsins gaeSa. Hún lítur á daetur sínar
sem eins konar söluvarning og er bví eSlilega stolt af dóttur

sinni, Susan, sem hefur komizt svo hátt aö verSa fín og dyr

gleSikona í New York. ÖSru máli gegnir um Normu, hún
hefur veriS svo óheppin aS fá ekkert fyrir „fegurS" sína og

„aesku" nema fátaekan mann, sem hún raunar „vildi ekki

skifta á fyrir neinn annan" (19). Á sinn hátt elskar hún

Ernest, h já honum einum finnur hún öryggi. En hún er

gjörspillt og svo sneydd öllu stolti og sjálfsvirSingu, aS hún
fаэr ekki meS nokkru móti skiliS, hvaS Ernest hefur viS baS

aS athuga, bo aS annar maSur veiti henni baer lystisemdir,
sem hún girnist og telur sig eiga kröfu á: „En aS burfa aS

fara á mis viS öll baegindi lífsins, af bví aS manni bykir vaent

um mann, sem getur ekki veitt manni bau, baS er baS sem

mér sárnar" (22) . Hún kann engan greinarmun á réttu og

röngu, sannleika og lygi, og er bаб framar öSru sá eiginleiki
hennar, sem úrslitum rаэSur aS lokum. I>rátt fyrir alla sína

galla er Norma geSbekk og hugstaeS persóna, hún er marg-
rаеS, í henni er baeSi illt og gott, og er hún aS bví leyti ein-
staeS meSal persóna í verkum Kambans.

Ernest lítur lífiS allt öSrum augum en Norma. Hann er

vammlaus maSur, gáfaSur og alvörugefinn, og aim koпu
sinni mjög. Hann trúir á hiS góSa í fari hennar og aS augu
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hennar muni fyrr eSa síSar ljúkast upp fyrir bví fányti, sem

hún lifir fyrir. En stolt hans er saert, hann bjáist af afbrySi-
semi og kys heldur aS yfirgefa Normu en aS lifa viS óheilindi

og smán. En begar Norma hefur misst hann, er eins og hún

vakni fyrst til meSvitundar um sjálfa sig og hegSun sína.

Hún kemur til Ernests í einlaegni, en hann porir ekki aS

treysta henni, bótt hann óski einskis fremur og bjáist af sam-

vizkubiti og efasemdum um sekt hennar. Einvígi beirra í
síSasta baetti er naestum hrollvekjandi. MeS fyrirheiti um

saettir faer Ernest Normu til aS játa, aS hún hafi veriS hon-

um ótrú. ASalatriSiS fyrir Ernest er aS fá vissu sína, og
hana faer hann. I>etta barf ekki aS hafa veriS grinxmdarlegt

bragS, eins og Norma hlaut aS skilja baS. Füllt eins má líta

svo á sem Ernest hafi meint hvert einasta orS, sem hann

sagSi viS hana, hafi trúaS bví, aS hann gaeti bolaS sannleik-

ann, hver sem hann yrSi - og byrjaS svo nytt líf meS Normu.
En innst inni hefur hann vitaskuld gert ser vonir um önnur
úrslit, og begar til kastanna kemur, verSur honum játningin
um megn. Og bá telur hann Normu - og líklega sjálfum ser

um leiS - trú um, aS nú hafi hann í fyrsta skipti á aevinni

veriS óhreinskilinn viS hana. Mótleikur Normu ríSur hon

um аб fullu. Óvissan, sem hann hélt sig lausan viS, heltekur
hann á ny, og viti sínu fjaer af sorg og örvaentingu fremur
hann bann verknaS, sem honum hafSi aldrei til hugar kom-

iS, aS hann gaeti framiS.

Spurningunni um sekt eSa sakleysi Normu fá áhorfendur
aldrei endanlega svaraS fremur en Ernest. AS vísu er sterk-

um stoSum undir baS rennt, aS grunur Ernests hafi veriS

réttur, en baS verSur aldrei annaS en rökstuddur grunur.
I>essi margraeSni, sem kemur fram í sambandi viS Normu,
er ólík GuSmundi Kamban og einstaeS í verkum hans, sem

oftast gefa fullnaSarsvör viS öllum spurningum.1

1 Má vera, aS skyringin sé sú, a5 Kamban hafi barna haft fyrir sér
lifandi fyrirmynd. En ymsir kunnugir telja, a5 eiginkona Kambans sé

fyrirmynd Normu.
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I eftirleiknum, sem góSu heilli hefur aldrei veriS leikinn

eSa prentaSur, hefur höfundur bó ekki lengur getaS stillt sig

um aS lj óstra upp leyndarmálinu:

MeS frábaerri kaensku, sem allur dómssalurinn dáSist

aS, tókst fanganum aS пeуSa út úr Mr. Rattigan bá

játuingu, aS hann hefSi veriS elskhugi konunnar (8).

Stíll leikritsins er hraSur og tiltölulega laus viS tilgerS og

vífilengjur. MálfariS er ekki gott, svipaS og á Marmara,

hvorki verra né betra:

Settu big niSur (9, 39) ; hún vildi ekki koma hér til
kvölds (10) ; Ég vildi ekki . . . hafa mist beirrar ferSar

(21) ; Ég hefi aldrei lifaS glaSari afmaelisdag (36) ; Pu
bolir ekki aS Normu byki eins vamt um mig og henni
gerir (58) ; Ég hefi séS út úr bér, vertu viss, ég hefi séS

út úr bér! (62); Ef baS er nokkur afsökun, aS bessi
maSur bíddi upp ástríSulindir, sem voru orSnar frosn-

ar í hjúskaparlegum venjum . . . (114).

Nafn leikritsins stendur í beinu sambandi viS miS bess.

En baS er margraett, hefur veriS tilefni mikilla heilabrota og

bví oft misskiliS.1 NafniS er niSurstaSa verksins, og liggur
beinast viS aS leggja í ЬаS baeSi óeiginlega og eiginlega

merkingu.
I leikritinu, eins og svo oft í lífinu sjálfu, kvelja hjón hvort

annaS án afláts í sambúS sinni - getur slíkt ekki kallazt and-

legt morS? MóSirin, systirin, elskhuginn - bjóSfélagiS - eiga
sinn mikla bátt í bessu morSi. Slík morS eru dagleg, en bjóS

félagiS laetur bau átölulaus. En svo öfugsnuiS er siSgaeSi

bess, aS ЬаS telur nauSsynlegt аS refsa fyrir líkamleg morS,

sem oft eru ekki annaS en tilviljunarkennd hlutgerving
hinna, sem baS sjálft stuSlaSi aS meS spillingu og ábyrgS-
arleysi.

Menn myrSa konur sínar á ymsa vegu, sbr. betta erindi

1 Sjá t. a. m. leikdóm Svens Langes i Politiken 3. 3. 1920 og svar
Kambans í sama blaSi 14. 3. 1920. Einnig Vísi 8. 11. 1920.
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úr The Ballad of Reading gaol eftir Oscar Wilde, sem Kamb-

an byddi á bessa leiS:

Hver banar bví, sem bezt hann ann,

bví beri engirm mót.

Eins vopn er napurt augnaráS,
en annars fögur hót.

]>aS vopn, sem gungan kys, er koss,

en kempan tekur spjót.1

En bjóSfélagiS ser aSeins glaep í einum bessara verknaSa.

I Marmara segir Róbert Belford, aS glaepur sé „enginn

siSferSislegur maelikvarSi á manngildiS," 2 og í eftirspili Vor

morSingja er einn fjárhaettuspilaranna látinn segja nákvaem-

lega sömu orSin (8). Allt er leikritiS Ver morSingjar út-

faersla á bessum orSum, og svo nálaegur er Róbert Belford

í verkinu, aS hann á ser bar tilveru, - Norma minnist á hann

(101). I sporum Ernests hefSu allir getaS orSiS morSingjar;

glaepur hans er ekki hryllilegur. „Ef nokkurt morS er hrylli-

legt, bá er baS morS sem er framiS meS köldu blóSi, morS

sem engar ástríSur geta afsakaS, af bví aS engar ástríSur

leiSa til bess - morS ríkisins", segir í eftirspihnu (14-15).
MeS leikritinu vill Kamban uppraeta hiña rótgrónu skoS-

un um hinn faedda glaepamann - um glaepamanngerSina:

Stykket med dets Titel, der springer direkte ud af Vaer-

kets Aand, er en Protest mod den kriminologiske Op-
fattelse af Morderen. „Vi Mordere" er ikke noget an

klagende Raab, der egner sig til en Filmplakat, men et

resigneret ironisk Smil inden for Faengslernes Sten-

kister. Bagved Ernest Mc Intyres Handling staar

Hundeder af Maend og Kvinder, som ikke i luajere Grad
end han naermer sig „Forbrydertypen" - et indbildt
Begreb - som ikke er mere „samfundsfarlige" end han,

1 Sjá ISunni 1929, 219, en Jrar er aSeins J)etta eina erindi. Sennilega

hefur Kamban ekki bytt meíra af kvaeSinu.
2 Marmari, 36.

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

3
-1

2
 1

2
:3

3
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/w
u
.8

9
0

0
9

2
9

6
0

8
8

C
re

a
ti

v
e
 C

o
m

m
o
n
s 

A
tt

ri
b

u
ti

o
n
  

/ 
 h

tt
p

:/
/w

w
w

.h
a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
cc

-b
y
-4

.0



78

men sorn hvert Aar rundt om i Verden bliver kаstet i
livsvarigt Faengsel eller dernt til Deden. 1

Ver morSingjar vorn frumsyndir í Dagmarleikhúsinu í
Kaupmannahöf n 2. marz 1 920 meS Thorkild Roose og Clöru

Pontoppidan í aSalhlutverkum.2 Leiknum var tekiS meб

kostum og kynjum; GuSmundur Karrrban hafSi unniS óve-

fengjanlegur sigur.3 Um haustiS sama ár var leikritiS synt
í Osló, og hin víSfraega leikkona, Johanna Dybwad, lék

Normu.4 Frumsyning Leikfélags Reykjavíkur á Oss mor5-

ingjum var 7. okt. 1920.5 Heldur virSist henni hafa veriS fá-

lega tekiS og áhorfendur ekki almennilega hafa áttaS sig á,

hvaS höfundur var aS fara.6 SíSan hefur baS fjórum sinnum

veriS synt á Islandi, síSast voriS 1968 í tilefni áttraeSisaf-

maelis höfundarins. Var beirri syningu tekiS meS mikilli
hrifningu og einróma lofi í leikdómum dagblaSanna. 7

Ver morSingjar öfluSu GuSmundi Kamban ЬаэЫ fjár og
frama, og fóru nú í hönd beztu ár aevi hans.8 Fyrri hluta árs

1921 samdi hann gamanleikinn Hin arabísku tjöldin, sem

DagmarleikhúsiS syndi sama haust undir leikstjórn höfund-
ar.9 Ári áSur hafSi Konungsglíman veriS synd í Konunglega
leikhúsinu viS fálegar viStökur, og ekki varS syning Hinna

1 Politiken 14. 3. 1920.

2 Sbr. t. a. m. Berlingske Tidende 2. 3. 1920.

3 Sjá t. a. m. Politiken og Berlingske Tidende 3. 3. 1920. Einnig Til-
skueren, April 1920, 298-299, en t'ar segir Louis Levy m. a.: „Man gyser
ved en saa stör Alvidenhed hos en saa ung Forfatter."

4 Sbr. AlbySublaSiS 8. 12. 1920.

5 Sbr. LeikfélagiS 50 ara, 261.

6 Um betta vísast til Lögrettu 20. 10. 1920, Vísis 1. 11. og 8. 11. 1920,

Alby5ublaSsins 11. 10. 1920 cg Isafoldar 18. 10. 1920.

7 Sjá ÊjoSViljann 25. 4. 1968. Vísi 23. 4. 1968, AlpySublaSiS 23. 4.

1968, Tímann 28. 4. 1968 og Morgunbla5iS 23. 4. 1968.

8 Sjá Krístján Albertsson 1968, 22.

9 De arabiske Telte komu út í Kaupmannahöf n 1921. Á íslenzku
verSur leikritiS bráSlega gefiS út og er til í eiginhandarriti höfundar hjá
Gísla Jónssyni meS fyrirsögninni Hin arabísku tjöldin. Sjá Masken 9.-15.
Sept. 1921; Berlingske Tidende 17. 9. 1921; Kristján Albertsson 1968, 22.
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arabísku tjalda til aS bacta GuSmundi Kamban bau von-

brigSi. 1

A5 sögn Kristjáns Albertssonar urSu baer fálegu viStökur,

sem leikrit Kambans fengu eftir ótvíraeSan sigur Vor morS-

ingja, bess valdandi, aS hann tók nú einnig aS snúa sér aS

skáldsagnagerS. 2

Ragnar Finnsson

FjT-sta skáldsaga Kambans er Ragnar Finnsson. Hún kom

út á íslenzku og dönsku í Reykjavík og Kaupmannahöfn áriS

1 922. Er Ragnar Finnsson liSur í bjóSfélagsádeilum hans og

synir bann bróunarferil í lífi Islendings, sem óhjákvaemilega

liggur til glötunar í miskunnarleysi bandarísks bjóSfélags.

Upphaf sögunnar lysir bernsku Ragnars Finnssonar hjá

foreldrum og systkinum í afskekktri sveit á Islandi. Hann er

efnilegur og bví settur til mennta. Hann lykur stúdentsprófi

í Reykjavík og siglir til framhaldsnáms í Kaupmannahöfn,

staSráSinn í bví aS komast áfram í lífinu. E>rátt fyrir göfug

fyrirheit flosnar hann upp frá námi, gerist búSarmaSur og

síSar skrifstofumaSur á auglysingaskrifstofu, en iSkar heim-

speki í tómstundum sínum. Eftir 13 ára dvöl í Kaupmanna
höfn sér hann, aS viS svo búiS megi ekki lengur standa, ef

líf hans á ekki allt aS fara í handaskolum. Hann ákveSur aS

leggja land undir fot og freista gaefunnar meS auglysinga-
starfsemi í Ameríku. Á leiS vestur kemur hann viS á Islandi.

Hann kveSur moSur sína, sem orSin er ekkja, og heimsaekir

bernskustö5var sínar norSur í landi. I>ar flekar hann 18 ára

gamla dóttur gestgjafa síns og lofar aS skrifa henni. Hann

siglir til Ameríku og verSur bar fljótt fyrir miklum von

1 Sjá t. a. m. leikdóm í Berlingske Tidende 17. 9. 1921.

2 Sbr. Kristján Albertsson 1968, 22; I grein Vagns Berges í Ord och
Bild 1939 er bess getiS (28), a8 Kamban han aSeins snúiS ser aS skáld-
sagnagerS, ai bví aS leikhúsin hafi veriS honum lokuS: „Han mener selv,
at Teatret er hans egentlige Felt. ::Der herer jeg hjemme", siger han,

„baade som Instrukter og Dramatiker"." I greininni En kulturvaerdi i
fare, Kvalitetsmennesket, 132, segir Kamban, aS ser finnist leikritsformiS
göfugasta form bókmennta.
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brigSum. Honum gengur verr aS fá vinnu en hann hugSi.

GróSavaenlegri hugmynd um auglysingasamkeppni er stol-

iS frá honum, og framtíSarhorfur hans verSa ae ískyggilegri.
Honum er alls staSar vísaS frá á vinnustöSum, og bar kemur,

aS peninga hans brytur. Hann sekkur аэ dypra niSur í eymd

stórborganna, selur eSa veSsetur allar eigur sínar og sveltur

heilu hungri. Loks á hann einskis annars urkosta en aS stela

ser til lífsbjargar. Hann er tekinn fastur og daemdur í 10 ára

fangelsi. Ûr fangelsinu kemur hann forhertur og eirSarlaus.

Hann tollir ekki í verksmiSjuvinnu, sem honum er fengin,
en saekist eftir frjálsara og óháSara lífi. Hann tekur bátt í
innbroti meS fyrrverandi samfanga sínum, tekur aS drekka

og lifa svallsömu lífi. Honum er ekki lengur viS bjargandi,
og aS lokum korónar hann líferni sitt mеб viSurstyggilegum

glaep. Hann sviviröir og myrSir stúlkubarn. Á aeSisgengnum
flótta undan lögreglunni ekur hann fram af sjávarhömrum

og laetur líf sitt. - AS lokum víkur sögunni heim til Islands.

Á bernskustöSvum Ragnars Finnssonar er ungur sonur hans

aS alast upp, viSkvaemur og stórlátur, eins og faSir hans hafSi
veriS, og fullur af góSum áformum. Sagan endar eins og hún
byrjar.

Bygging skáldsögunnar er hvorki heilsteypt né markviss.

Ber hún bess auSsae merki, aS hún hefur veriS lengi í smíS-

um. Drög aS 1. kafla hennar birtust sem smásagan Faxi í
Skírni 1914, og er bví sú tilgáta Stefáns Einarssonar líkleg,
aS Kamban hafi byrjaS á verkinu á námsárum sínum í Kaup-
mannahöfn og hafi bá begar haft í hyggju aS semja skáldsogu
um aesku- og skólaár sín, en síSan hafi Ameríkudvölin gefiS
honum efni í seinni hluta hennar. 1 Víst er um paS, aS sagan
fellur í tvo ólíka hluta. Fyrri hlutinn lysir aesku- og skóla-

árum Ragnars, og lykur honum í xii. kafla eSa jafnvel ein-

um kafla fyrr. I>á taka viS nokkrir sundurlausir og losara-

legir tengikaflar, sem eiga aS gegna bví vandasama hlutverki

1 Faxi birtist einnig á dönsku í Tilskueren, August 1914. Sjá Stefán
Einarsson 1932, 18.
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aS brúa biliS milli skólaára Ragnars og hins misheppnaSa

lífs hans í Ameríku. SíSari hluti sögunnar hefst svo meS

kafla xvi og lykur meS xxix. kafla. Lysir hann banda-

rísku spillingarbjóSfélagi og bróun Ragnars í glaepamann.

Loks er síSasti kaflinn eins konar eftirmáli, bar sem sagan

er látin hverfa aftur til upphafs síns. Gefur baS henni óneit-

anlega meiri heildarsvip en hún hefSi ella haft. En höfuS-

gallinn á byggingu verksins er sem sagt sá, aS baS klofnar

um miSjuna, og hefur höfundi ekki tekizt nógu vel aS fella

hlutana saman í listraena, samrœmda heild.

Fyrri hlutinn lysir aS meira eSa minna leyti eigin reynslu
GuSmundar Kambans á uppvaxtarárum hans. Og engum
blöSum er um baS aS fletta, aS lysingin á atvinnuleit og ör-

yggisleysi Ragnars Finnssonar í síSari hluta bókarinnar á

sér einhver rök í lífi Kambans sjálfs í New York, vonbrigSum
hans bar og bágum kjörum, bó aS skáldsagan gangi miklu

lengra.1 Má í bessu sambandi minna á kvaeSi Kambans,

Jólleysingi, sem ort er í New York áriS 1916, en í bví eru

m. a. bessi erindi:

Ég er jóllaus maSur,

japla á tappakork,

engan barf ég hnífinn
og engan barf ég fork,
geng í hvítri birtu
á Broadway í New York.

Ríki, ég er morSingi.
Tennur bítur frost.
Ríki, ég er morSingi.
Rottan nagar ost.

Ríki, jafnvel rottan -
taktu mig í kost! 2

1 I>etta er álit ymissa kunningja Kambans. Og í Ord og Bild 1939,

29, segir, aS skáldsagan Ragnar Finnsson sé „tildels selvbiografisk".
2 EimreiSin 1934, 117.
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Hin óhugnanlega frásögn af fangelsisvist Ragnars er aS

mestu byggS á lysingum í áSurnefndri bók Thomas Motts

Osbornes, Within prison walls. Og einnig her hún nokkur

merki bókarinnar Society and prisons eftir sama höfund,

eins og betta daemi synir:

SOCIETY AND PRISONS : RAGNAR FINNSSON :

The appeal to cowardice is oll sú líkamlega bröngvun,
the weakest and most con- sem hann átti í vaendum,

temptible that can be made varS aS engu hjá beirri and-

(82). stygS, sem hann fann til viS
bá tilhugsun, aS varpa ser

undir kúgun andans - láta

undan auvirSilegustu skír-
skotun sem til var, skírskot-

un til ragmenskunnar (222) .

AriS 1912 kom út í New York bókin My life in prison eftir

Donald Lowrie, sem lysir bar margra ára fangelsisvist sinni.

Enginn vafi er á bví, aS GuSmundur Kamban hefur kynnt
ser bessa bók allraekilega og faer baSan fjölmörg efnisatriSi

í skáldsögu sína, sem hér yrSi allt of langt mál aS géra taem-

andi skil. Til aS gefa nokkra hugmynd um, hve óvefengjan-

leg bessi tengsl eru, verSa her synd daemi um efnisatriSi ur
tveimur fyrstu köflum bókar Lowries, sem Ragnar Finnsson
hefur fengiS aS láni.

Orsök og aSdragandi aS handtöku beirra eru nákvaemlega
eins. ASframkominn af hungri bryzt Donald Lowrie inn í
hús og stelur úri og peningum frá sofandi manni. Hann
kemst klakklaust út og faer sér aS ЬorSa. I búSinni, bar sem

hann veSsetur uriS, tekur hann eftir grunsamlegum manni,
sem fylgist meS honum. Hann faer minna fyrir úriS en hann
hafSi gert sér vonir urn, gengur út úr búSinni og er skömmu

síSar handjárnaSur (1-10). Á sama hátt kemur allt betta

fyrir Ragnar Finnsson. Meira aS segja hefur Kamban tekiS

upp naestum orSréttar setningar og smávaegilegustu efnis

atriSi í bók sína:
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MY LIFE IN PRISON:

On the upper floor I paused
at an open door. The slow,

regular breathing of a

sleeper came from within
the room. I stepped across the

threshold and stopped.
It was pitch dark. I listened

tensely. Presently I located

an objective point - the soft,

yet jubilant, ticking of a

watch - . . . (7).

The next instant a hand was

fumbling at my coat cuffs,
and before I realized what
had happened a pair of nip
pers closed around my right
wrist (10).

At headquarters I was led

into the presence of the
Chief.

"A live one," commented

the man who had arrested

me, removing the nippers
and starting to go through
my pockets (10).

I was led into a brilliantly
lighted room. Several per
sons were present. My eyes

rested upon the cadaverous
features of the pawnbroker's
clerk and remained there.

"Is this the man?" asked
the officer at the table, nodd

ing toward me.

"Yes, that's him. He

RAGNAR FINNSSON:

HurSin opnaSist hljóSlaust,
og í sama bili heyrSi hann
rólegan, djúpan andardrátt
sofandi manns. Hann stóS í

dyragaettinni og hlustaoi . . .

AnnaS vinsamlegt hljóS
barst aS eyra hans: tif í úri
(214).

. . . um leiS fann Ragnar
eitthvert bukl viS ermina á

sér . . . Um haegri úlniS hans
var handfjötur . . . (218).

Á lögreglustöSinni var
hann leiddur fram fyrir
embaettismann . . . meSan
vorSur Ragnars tók af hon-

um handfjöturinn og fór aS

leita í vösum hans . . .

— Hann er einn af betra

taeginu, sagSi yfirmaSurinn
... (218).

î>egar hann var tekinn út
úr klefanum, var hann leidd
ur inn í stóran, uppljómaSan
sal . . . Tveir aSrir menn sátu
viS borSiS . . . Annan bekti
hann strax - baS var aSstoS-

armaSur pantarans. Hinn
var aldraSur, hvíthaerSur

maSur, prúSur í sjón og hátt-
um. Á borSinu fyrir framan
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pawned that watch this

morning."
I . . . saw the watch lying

on the table . . . The officer
turned to two persons who
were seated at the end of the

table - an elderly gentle
man and a young lady.

"This is the man who
burglarized your house last

night," he announced.

"Have you ever seen him be

fore?"

"No," they replied, in
unison.

"Look closely," he con
tinued. "This is important."

"No, I have never seen

him before," declared the old

gentleman (13-14).

The judge began speaking
- something about regret and
and his "painful duty" and
the "protection of society."

At last came the climax,
"- and the judgment of this

court is that you be punished
by imprisonment in the
State prison at San Quentin
for the term of fifteen
years."

The deputy who had me

Ragnar lá gullúriS meS fest-
inni . . .

— Er betta harm? spurSi
embaettismaSurinn viS borSs-
endann aSstoSarmanninn.

— Já, baS er hann sem

veSsetti úriS í morgun. Hann
sneri ser aS hvíthaerSa
manninum.

— îtetta er maSurinn, sem

gerSi innbrot hjá уSuт í nótt.
ÊekkiS bér hann?

— Nei.
— HafiS bér aldrei séS

hann?
— Nei.
— LítiS bér upp! sagSi

hann hranalega viS Ragnar.
HvíthaerSi maSurinn hristi
höfuSiS.

— YSur rekur ekki minni
til bess? I>etta er áríSandi at-
riSi.

— Nei, eg hefi aldrei séS

hann (221-222).

Dómarinn tók til mals, tal-
aSi um verndun bjóSfélags-
ins og birti loks dóminn:

— Pví daemist rétt vera:

ySur, Ragnar Finnsson, skal

hegnt meS fangelsi og harSri
vinnu í tíu ár.

I>eim skjátlaSist um áhrif-
in, vörSum hans tveimur,
sem flyttu sér aS taka undir
hendur hans um leiS og dóm

arinn nefndi töluna.
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in charge quickly placed his I blöSunum stóS naesta

hand under my armpit, dag, aS fornardyriÔ hefSi
ostensibly to keep me from hnigiS kveinandi niöur á

falling. bekkinn (227-228).
Next morning the papers

stated that I had collapsed
and had to be assisted from
the room (18).

Ákaflega ósennilegt er, aS hér geti veriS um tilviljun aS

raeSa, en eins og áSur hefur margsinnis komiS í ljós, hefur

hugmyndaskortur á efnisatriSum veriS Kamban mikill fjöt-
ur um fót. Einnig ber endurtekning efnisatriÖa beim hug-
myndaskorti vitni. Má í bví sambandi benda á, aS Kamban
laetur Ragnar Finnsson fá nákvaemlega sömu hugmynd aS

auglysingasamkeppni og Ernest í Oss morSingjum hafSi áS-

ur fengiS, og er hugmyndinni stoliS frá beim báSum á sama

hátt.

VER MORDINGJAR:

Hvert einasta stórblaS í New
York graeSir nú árlega meira
en 200.000 dollara á „aug-
lysingasamkeppninni". I>aS

er óbreytt hugmynd Ernests
. . . I>aS er full-erfitt aS

vernda ábreifanlega hluti,
baS er engin leiS aS vernda
einbera hugmynd, hversu

goS sem hun er (20) .

RAGNAR FINNSSON:

Hugmynd! . . . Î>aS var
eins og nekt orSsins yrSi hon-
um ljós í fyrsta sinn. Var yf-
irleitt haegt aS vernda ein
bera hugmynd? . . .

Svo kom dagurinn, er blaS
Mr. Carsons hirti fyrsta
ávöxtinn af hugmynd Ragn-
ars Finnssonar . . . Yfir tvö

búsund dollara haföi blaSiS

graett bennan fyrsta dag á

hugmyndinni ... (175).

Mörg efnisatriSi minna á Marmara, t. a.m. betta, sem

vísar beint til frásagnar Roberts Relfords urn líknarstarf-
semina:

Hvernig aetti hann aS fara aS leita aS haesta athyglis-
gildi auglysingar, sem hélt fram Small's konfekti, beg-
ar baS var á hvers manns vitorSi, aS verksmiSjan
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blómgaSist á kostnaS hungraSra kvenna og klaeSlausra

barna, sem líknarstarfsemin bröngvaSi til aS vinna bar
fyrir svíSingskaup (164).

Flest bessara atriSa varSa sameiginlega stefnu verkanna

og boSskap, og verSa synd fleiri daemi síSar í bessum kafla.

Ragnar Finnsson er byggS upp sem sálfraeSileg skáldsaga,

og stendur hún og fellur meS einni mannlysingu. I>roska-

ferill Ragnars Finnssonar er rakinn frá bernsku til dauSa-

dags. Persónueinkenni Ragnars eru viSkvaemni og stórlaeti
- baS er gefiS í upphafi sögunnar og bess getiS, aS á beim
strandi öll hans góSa viSleitni (15). ]>essum eiginleikum er

síSan storkaS og misboSiS á ymsa lund á lífsleiS hans, sem

verSur til bess, aS tilfinningar hans sljóvgast smám saman

og hann forherSist aS lokum. l?essari bróun persónunnar hef-

ur höfundi varla tekizt aS lysa á sannfaerandi hátt.

Langbezt er lysingin á Ragnari í fyrri hluta sögunnar, á

vonbrigSum hans í bernsku og viSleitni til aS vera góSur.
Sama er aS segja um aeskuást hans, sem synir vel viökvaemni

hans og stolt. En jafnskjótt og Ragnar er kominn til Kaup-
mannahafnar, er sem dofni yfir mannlysingunni, bar til
hún burrkast út í xii. kafla. Naestu kaflar segja frá ömurlegu
hlutskipti Ragnars í Kaupmannahöfn, án bess aS gefnar séu

fullnaegjandi skyringar á bví, hvers vegna svona hlaut aS

fara. Ragnar hafSi öll ytri skilyrSi til bess aS komast áfram
í lífinu eins og skólabra;Sur hans, og er bví naumast haegt

aS kenna hér neinu um nema ístöSuleysi eSa aumingjaskap,
en baS eru eigirdeikar, sem falla illa í bá heildarmynd, sem

höfundur leitast viS aS géra af persónuleika Ragnars. I>essi

rof í persónulysingunni, sem verÖa um miSbik sögunnar, er

meginástaeSa fyrrnefnds söguklofnings.

I seinni hlutanum ber bjóSfélagsádeilan og hin hraSa at-

burSarás persónulysinguna ofurliSi. Einstaklingseinkenni
Ragnars ráSa ekki lengur neinu um gang sögunnar, hann
fjarlaegist meir og meir, unz hann dagar aS lokum uppi sem

ogeSfelldan píslarvott í ranglátu bjóSfélagi.
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Stíll Ragnars Finnssonar er nokkuS hrár, einhaefur og Ызз-

brigSalítill. MálfariS er lítt vandaS sem fyrr hjá Kamban, og

viS dönskuslettur fyrri verka baetast nú enskuslettur í seinni

söguhluta, sem líklega eiga aS bjóna beim tilgangi aS gefa

sögunni svip umhverfisins.

bessi fögnuSur í rödd hennar, hann var ekki á hljóm-
inn eins og . . . (92) ; ríkmannlegt prívathús meS stor-

eflis park (156); hann heyrSi háreysti úti á götunni.
I>aS voru the noisemakers (165-166); Eg get ekki

brukaS hugmynd ySar (170) ; Mr. Hillock hlustaSi . . .

af frábaerum áhuga (183); hann lifSi á free lunch
(184); gamblarinn (192); Ragnar Finnsson var orS-

inn tramp (203); creampie (207); Hann . . . seild-

ist eftir glugganum . . . sem neSri röndin á var jafnhá
handri6sbrúninni (212) ; Skrípalegust af öllu bögnin,
sem endurvíxlaSi innandi mannsins fyrir innandi ap-

ans (241 ) ; aS njósna og ljósta upp um (242) ; aS borSa

meS honum til kvölds (244) ; baS er systemiS . . . -
SystemiS, systemiS, alt af systemiS (249) ; viS lógiskan
hnút (272); bu ert all right (272); square guy
(315).

Ef frá eru talin aevintyrin úr dularheimum, er Ragnar
Finnsson annaS verk Kambans, sem út kom á íslenzku, og

bysnaSi bá ymsum meSferS hans á íslenzkri tungu. I ritdómi

um bókina í Lögréttu 22. 2. 1923 segir „Várkaldur" m. a.:

AnnaS stór lyti á bókinni er máliS sem hún er rituS á.

Eliki er baS danska en virSist bó líkara henni en ís-

lensku og stingur mjög í stúf viS aSra meSferS á efn-

inu. Hlytur ЬaS aS falla hverjum manni illa sem ann
íslenskri tungu, aS sjá henni svo misbymit og baS af

jafn mikilhaefum manni og Kamban er.

Veit jeg aS mörgum mundi baS kзэгara aS slíkt kaemi

eigi oftar fyrir og ljeti Kamban heldur einhvern bубa
bаэkur sínar en skrifa baer sjálfur á slíku máh.

Geta má naerri, aS Kamban hefur bykkzt viS slíka ádrepu,

bar sem hann taldi sig bera hag móSurmálsins sérstaklega
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fyrir brjósti og vera aS rySja bví nyjar brautir í bókmennt-

unum.1

Nú skyldu menn aetla, aS Kamban hafi tekizt betur upp
meS aS skrifa á dönsku, en af dönskum ritdómum má ráSa,

aS bví virSist ekki hafa veriS aS heilsa. VerSa her gefin
synishorn úr tveimur ritdómum um Ragnar Finnsson:

En anden Indvending, som melder sig mod Kambans
Roman, gaelder Stilen . . . den raber . . . undertiden, at

her skriver en begavet Skribent i et Sprog, som han ikke
har hört som Barn, og som derfor laegger Faelder for
hans Fod . . . Der er ingenting, som Kamban har paa

Hjerte, han ikke vil kunne udtrykke paa et fortraef fe

ligt Dansk. Men i de Pavser i Fortaellingen ... vil
Kamban formodentlig bestandig kunne dramme sig til
en og anden af Sprogets mest forslidte Klichéer.2

Sproget i Romanen er ligesom en Smule aengsteligt,

pertentligt og Perioderne undertiden noget trykkede
af farvelese Substantiveringer.3

I Ragnari Finnssyni eru kenningar Róberts Belfords í

Marmara syndar í verki. Ragnar Finnsson er ekki faeddur

glaepamaSur fremur en Ernest Mclntyre í Oss morSingjum.
I báSum tilvikum á bjóSfélagiS sökina. Ragnar Finnsson er

eitt af beim olnbogabörnum bandarísks bjóSfélags, sem baS

telur sig ekki bera skyldu til aS vernda gegn atvinnuleysi og

hungri. I>aÔ gefur Ragnari ekki kost á öSru en aS stela. SíS-

an daemir baS hann í langa og ómannúSlega fangelsisvist,
án bess aS hugsa nokkuS um orsökina aS bjófnaSinum. I
fangelsinu er honum misbyrmt á líkama og sál, og hin goSu
áform hans eru smám saman aS engu gerS. Hann faer nógan
tíma til aS hugleiÖa glaep og refsingu og kemst aS nákvaem-

lega sömu niSurstöSum og Robert Belford.

1 Sbr. bls. 35 her aS framan.
2 Politiken 27. 11. 1922.

3 Politiken 7. 2. 1923.
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MARMARI:

]?aS er ódrengskapurinn,
ekki glaepurinn, sem saurgar
anda mannsins og grefur um
sig eins og átumein í sál

hans (36).

Er ekki dómurinn yfir hin-
um seka enn hraeSilegri en

dómurinn yfir hinum sak-

lausa? (83).

I>aS er ekki til nema einn

glaepur. Nafn hans er refs-

ing (76).

I>ví baS er kominn tími til aö

skilja, aS pjóSfélagiS hefir aS

eins eitt urraeöi til aS vernda

sig gegn ofvexti glaepanna:
î>aS, aS glaepamönnunum sé

ekki refsaS (85).

Ver gerum okkur ekki grein
fyrir, aS рзer bjáningar og

mannvonzka, sem menn eru

látnir bola víSsvegar um
heiminn í beim píslarklef-

RAGNAR FINNSSON:

Já, endurtok hann meS

sjálfum ser, baS eru ekki
glaepirnir, baS er lubbaskap-
urinn, sem gerir lífiS á hnett-
inum pestnaemt (177).

En alt um baS öfundaSi hann

bá tiltölulega fáu, sem
daemdir voru saklausir. Hve
glaSur mundi hann bí5a
dóms síns, hve glaSur mundi
hann afplána refsinguna, ef
hann hefSi veriS saklaus!
HafSi mannkyniS ekki gert
dóminn yfir hinum saklausa
aS tákni mannlegs sorgar-
hlutskiftis? . . . Var baS hul-
iS augum mannanna, hve
miklu hyldypra sorgarhlut-
skifti falst í dóminum yfir
beim seka? (223).

Lífs míns mikla hlutverk er
aS boSa heimimnn Jjetta: aS

af öllum glœpum er refsing-
in glaepurinn mestur (279).

Svo blindir eru mennirnir,
aS beir sjá ekki, aS eitt af
beim sterkustu öflum, sem

hlúa aS glaepunum, er ein-

mitt refsingin (277) .

En variS ykkur, ber lög-
hlySnu fáfraeSingar. ViS lok-
um augunum og pau vaxa út
um hnakkann. i>iS eigiS skil-
iS, búsund sinnum skiliS,
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um, sem viS köllum fangelsi, alla bá glaepamenn, sem biÔ

geta aS eins stuSlaS til aS eigiS í höggi viS. Myrtu,
herSa h j arta beirra, svo lengi raendu, steldu, maSur í rönd-
sem nokkurt tangur er eftir um! GlaepamaSur, gerSu
af vilja beirra og viSnáms- skyldu bína! (280-281).
brótti. Geta aS eins gert bá
haefari til aS svara refsing-
unni meS nyjum glaep. Og

ég vil baeta bví viS, hér og í

dag, aS baS er til saemdar fyr-
ir mannlegt eSli aS beir gera

baS (83).

I>egar Ragnar er látinn laus frá 10 ára bjáningum fang-
elsisins, er hjarta hans „orSiS aS steini" (285). Daemdur

maöur á ser ekki viSreisnar von, pví aS „mennirnir eiga bágt

meS aS fyrirgefa beim, sem hefir veriS refsaS." 1 Ragnar á

einskis annars urkosta en aS halda áfram á beirri braut, sem

bJóSfélagiS hefur markaS honum. Og Ragnar Finnsson, sem

öllum vildi vera góSur, lykur lífi sínu sem ófyrirleitinn og

samvizkulaus glaepamaSur.

Ragnar Finnsson er síSasta verk Kambans, sem fjallar aS

meginstofni til um glaep og refsingu. En bví fer fjarri, aS

Kamban hafi skilizt viô baS efni aS fullu og öllu. Enn á hann
eftir aS boSa gagnsleysi refsinga og ofbeldis í nokkrum skáld-

verkum, fyrirlestrum og greinum.
I einu bezta verki Kambans, skáldsagnabálknum Skál-

holti, er bessi boSskapur túlkaSur á áhrifamikinn hátt, og í
ljósi hans ber aS skoSa nystárlegan skilning Kambans á

biskupsdótturinni RagnheiSi Bryn]ólfsdóttur.
Kvittur hafSi gosiS upp um ósaemilegt ástarsamband

hennar og DaSa Halldórssonar. Biskup, faSir RagnheiSar,
krefst bess, aS hún sverji bennan áburS af ser meS opinber-
um eiSi úti fyrir kirkjudyrum í Skálholti. RagnheiSur biSur
hann aS hlífa ser viS beirri auSmykingu, en biskup er

1 Marmari, 34.
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óhagganlegur, og valdboSi hans verSa allir aS hlySa. - Rétt-

um níu mánuSum eftir eiSinn elur RagnheiSur DaSa Hall-

dórssyni barn. HafSi hún gerzt sek um meinsaeri? -
AS áliti Kambans var RagnheiSur saklaus, begar hún var

neydd til aS sverja eiSinn. En helsaert stolt hennar gerSi

uppreisn gegn slíkri niSurlaegingu og smán. Ofbeldi föSur

hennar kallaSi á hefnd, og nóttina eftir eiStökuna gaf hún

sig DaSa á vald í fyrsta sinn.

Skáldsagan Skálholt er aldarfarslysing, byggS á sannsögu-

legum atburSum á Islandi á 17. öld. Voru bá galdrabrennur
í algleymingi, eins og kunnugt er, og beim kennir Kamban

um vaxandi trú manna á galdra og kukl: „En hér sem alt af

óx glaepurinn vio" refsinguna." 1

En Island nútímans telur Kamban fyrirmynd annarra

bjóSa í refsimálum og séu bví glaepir bar fátíSir. AS bessu

víkur hann t. a. m. í fyrirlestri sínum um Reykjavíkurstúlk-
una og í skáldsögunni 30. Generation.2 I greininni um sér-

kenni íslenzkrar menningar, sem birtist í VerSi 27. marz

1926, segir hann:

ofbeldisglaepir mega teljast bví naer ókunn fyrirbrigSi
í íslensku mannf jelagi nú á dögum. Ef jeg má treysta
minni mínu, hafa á síSustu 100 árum 2 morS alls veriS
framin á Islandi. MikiS maetti til bess vinna, aS ekki

bólaSi á bráSari lund eSa ríkari hefndarhug í öSrum

mannfjelögum voira tíma.

Hjer snertum viS nú viS einkenni meS íslenskri bjó<5,

sem mjer finst vera stórkostlega markvert, ekki ein-

ungis um baS er gegnir aS meta menning bessarar

bjóSar, heldur líka begar horfiS er til lausnar á einu
vandamesta viSfangsefni bjóSf jelaga voira tíma. Jeg á

hjer viS baS, aS bessi gamla menningarbjóS . . . virS-
ist hafa komist aS allri annari niSurstöSu um málefniS:
glaepur og refsing, heldur en nokkurt annaS bjóSf jelag.
AnnarsstaSar hafa aSeins andlegir afburSamenn skip-

1 Skálholt III, 217. Sjá einnig Skálholt II, 182-183.
2 Sjá EimreiSina 1929, 228; 30. Generation, 21-22.
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aS sjer á sama sjónarmiS, hjer er baS almenningur . . .

Ï>aS er ekki til neitt land, bar sem beitt er jafnvaegum

refsingum; baS er ekki til neitt land, bar sem framdir
eru jafn fáir glaepir.

I greininni Kvalitetsmennesket helgar hann málefninu

glaepi og refsingu langan kafla; og beim, sem áhuga hafa á

aS kynna sér bau mál nánar, er bar vísaS til skáldsögunnar

Ragnars Finnssonar.1

Stjörnur öraef atina

Eftir útkomu Ragnars Finnssonar verSur hlé á ritstörfum

Kambans um briggja ára skeiS. Árin 1922-1924 var hann

fastráSinn leikstjóri viS Folketeatret í Kaupmannahöfn, en

sagSi beirri stöSu lausri til aS geta helgaS sig ritstörfum aS

nyju.2

FjórSa og síSasta verk Kambans, markaS Ameríkudvöl-
inni, er leikritiS 0rkenens Stjerner. Kom baS út á dönsku

voriS 1925. VirSist Kamban ekki hafa lokiS viS íslenzka gerS

bess, bví aS af henni er aSeins til upphafiS frá hans hendi.

Er baS í eiginhandarriti og ber nafniS Stjörnur öraef anna.3

Nylega hefur Tomas GuSrnundsson íslenzkaS leikritiS og

nefnir baS oraef a stjörnur. Sú bySing mun nú vera í prentun.
0rkenens Stjerner er í fjórum báttum og fjallar um hina

eilífu og sígildu baráttu andans viS holdiS og öfugt. ffin
fagra og syndum spillta gleSikona Vivienne Montford kem-

ur íklaedd fegursta skarti sínu til dyrlingsins Percys Burnets
í bví skyni aS freista hans. Hann er heilagur maSur, prédikar
á straetum úti og er átrúnaSargoS lySsins. Hann er staSfast-

ur í byrjun, leiSir Vivienne fyrir sjónir, hve líf hennar sé

1 Sbr. Kvalitetsmennesket, 18-22.
2 Sbr. Kabenhavn 22. 3. 1922 og MorgunblaSiS 2. 3. 1927.

3 HandritiS er í vörzlu Gísla Jónssonar. Î>aS er 32 bls., og lykur bví
efst á blaSi í miSri setningu. Má af bví ráSa, aS Kamban hafi skyndilega
haett viS verki5.
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hamingjusnautt og tómt, og boSar henni dyrS guSs og bá

hamingju, sem sé fólgin í bví aS bjóna honum einum. I>ar

kemur, aS Percy faer ekki lengur staSizt fegurS konunnar og

freistingu holdsins. Hann laetur guSstrú sína og köllun lönd

og leiS, en bráir baS eitt aS fylgja Vivienne á hennar synd-

ugu braut og njóta lystisemda hins jarSbundna lífs. En trú-

arboSskapur hans hefur haft áhrif á Vivienne og sannfaert

hana. Hún fyllist viSbjóSi á líferni sínu og ákveSur aS gera

yfirbót og byrja nytt líf helgaS guSi einum. I>au hafa taliS

hvort öSru hughvarf. LéttúSardrósin Vivienne dregur sig í

hlé frá skarkala lífsins, en dyrlingurinn Percy, sem elekar

hana og girnist, hverfur út í mannlífiS til bess aS kynnast
bví af eigin raun.

Hófundur getur bess, aS efni leiksins stySjist viS „atburS
úr fornri helgisögn".1 Nánari útlistun bessa er aS finna í

fórmála fyrir enskri bySingu leikritsins, en bar segir:

The germ of the idea was suggested by the well-
known legend of Paphnutius and Thais in Athenaeus.2

Hér hefur Kamban skjöplazt nokkuS, bar sem hann ger-
ir eina Thais úr tveimur. Gríski sagnaritarinn Athenaios

segir frá grískri konu aS nafni Thais, sem á aS hafa veriS

ástmey Alexanders mikla, en hjá honum er enga sogn aS

finna um samskipti hennar og dyrlingsins Paphnutiusar.
Hins vegar er annars staSar til skráS helgisögn frá 4. öld

um egypzka gleSikonu meS sama nafni, sem einsetumunk-

urinn Paphnutius snyr frá villu vegar og var aS lokum dyrk-
uS sem heilög kona.3 Um bá Thais samdi Anatole France
samnefnda skáldsögu, sem út kom áriS 1890. Gerir hann bá
mikilvaegu breytingu á helgisögninni, aS einsetumunkurinn

1 Sbr. 3ja Ыa5 handrits íslenzku gerSarinnar; bls. 5 í dönsku út-
gáfunni.

2 Enska bySingin, Stars above the wilderness, var aldrei gefin út, en
vélrita5 eintak er til hjá Gísla .Tónssyni.

3 Sjá Bonniers Lexikon 14 og Grand Larousse encyclopédique 10

undir Thais.
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Paphnutius fellur fyrir freistingum ástarinnar eftir aS hafa

sannfaert Thais. AfturhvarfiS er tvöfalt. 1 Kamban hefur bví
ekki sótt efni sitt beint í „forna helgisögn", eins og hann

laetur aS liggja, heldur aS öllum líkindum til skáldsögu Ana-

tole France. Og víst má telja, aS hann hafi einnig haft í
huga frásögn Oscars Wildes um betta efni.2 I bók Heskeths

Pearsons um Oscar Wilde er meginefni beirrar sögu á

bessa leiS:

Hún hafSi heyrt, aS hann vaeri fríSur synum, og aS

hann hefSi afneitaS heiminum. En hún trúSi ekki, aS

hann heldi eiS sinn, ef hann liti hana augum, bví aS

enginn karhnaSur hefSi getaS staSizt hana. Hún lagSi

bví af staS ur borginni og út í eySimörkina aS leita

bessa heilaga manns . . . hann talaSi meS lítilsvirSingu
um holdiS og jarSneska fegurS og um ástríSur mann-
anna og gaeSi bessa heims . . . Og hann sagSi, aS hún
yrSi aS létta byrSinni af sálu sinni, er vaeri hlaSin synd-
um, og lifa baS sem eftir vaeri аэvinnar í bjónustu Hans,
er dáiS hefSi fyrir hana.

Konungsdóttirin sagSi honum frá lífi sínu í hinni
miklu borg, frá konungum og furstum, er höfSu veriS
elskhugar hennar . . . En nú, eftir aS hafa hlytt á Ho
norais einsetumann, hafSi hún akveSiS aS segja skiliS
viS líf munaöar og girnda og helga sig guSi.

En á meSan hún talaSi, tók Honoríus einsetumann
aS byrsta eftir beim unaSsemdum, er hann hafSi ekki
notiS . . . Og hann girntist Hkama konungsdótturinn-
ar . . .

Konungsdóttirin, sem hafSi komiS til bess aS freista
hins helga manns og hafSi latiS hann telja ser hug-
hvarf, varS bví eftir í óbyggSinni, en hinn heilagi maS-
ur, sem hafSi afneitaS heiminum, bar til kóngsdóttirin

1 Sjá Dictionaire des ^Euvres undir Thais. Á Jietta bendir Stefán
Einarsson 1932, 18.

2 AS sögn Heskeths Pearsons, 224, hafSi Wilde miklar maetur á bessu
efni og aetlaSi ser aб semja um Ьa5 leikrit, sem hann hafSi begar gefi5
nafniS La sainte courtisane. Af bví eru nú aSeins til brot.
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opinberaSi honum unaSsemdir hans, lagSi leiS sína til
Alexandríu.1

I bessari sögu Wildes er afturhvarfiS tvöfalt alveg eins og

hjá Anatole France, en sá munur er á, aS Wilde laetur létt-

úSardrósina eiga frumkvaeSiS aS fortölunum, baS er hún,

sem kemur aS fyrra bragSi til aS freista meinlaetamannsins.

Fylgir Kamban bar sögu Wildes, og gaeti baS bent til bess,

aS hann hafi haft hana aS fyrirmynd ásamt Thais eftir Ana
tole France. En eins og raett hefur veriS um hér aS framan

(sbr. bls. 57) hafSi Kamban mikinn áhuga á Oscari Wilde, og

er bví eSlilegt, aS bess sjáist einhver merki í skáldskap hans.

Kamban laetur leikrit sitt gerast í nútímanum og notar

söguna sem uppistöSu í bjóSfélagsádeilu.

Byggingin er losaraleg og í henni lítiS jafnvsggi. I fyrsta

baetti er bjóSfélagsádeilan aSalatriSiS, en hún gleymist síSan

aS mestu í naestu tveimur báttum, og er ádeilubráSurinn
ekki tekinn upp aftur aS nokkru ráSi fyrr en síSast í f jórSa

baetti. I öSrum baetti gerast hlutverkaskipti Vivienne og

Percys, en í tveimur seinni páttunum gerist í rauninni ekki

neitt nema breytandi vangaveltur um lífiS og guS. Drama-
tísk stígandi eSa spenna er bví engin. AtburSir orka tilgerSir

og samtöl sömuleiSis.

ASalpersónur eru tvaer, og hefur höfundi ekki tekizt aS

lysa beim á sannfaerandi hátt. Vivienne og Percy eiga baS

sameiginlegt meS allflestum persónum öSrum í verkum
Kambans, aS bau eru gjörsneydd kímni og taka sjálf sig

fjarska hátíSlega. Hjá beim kemur ekki fram áhugi á neinu
öSru en sjálfum sér, bau dekra viS tilfinningar sínar og tala

í sífellu um eigin reynslu af guSi. Hér er daemigert synis-

horn, tekiS úr smákafla í 2. baetti:

Vivienne: Hvis Gud har sendt mig til Dem, sa er jeg i
hans tjeneste uden at vide det (60).

1 Sjá Hesketh Pearson, 225-226. Sagan er hér mikiS dregin saman
frá bví, sem bar er.
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Percy: Gud har opfyldt mine benner for Dem. Gud
har skaenket mig den store glaede (61).

Percy: De vil forstâ, at indskydelsen til at forlade lege-
pladsen den dag - den kom fra Gud (62).

Vivienne: Fordi Gud vilde, at De tyve âr senere skulde

blive et redskab i hans hând for at pine mig (63) .

Percy: Gud vil at De skal gâ herfra med fred i Deres

sjael (68).

Bjargvaetturin Teddy er heldur svipdauf persóna og kem-

ur ekki mikiS viS sögu, en gegnir samt bví veigamikla hlut-
verki aS vera sá sanni vinur, sem í raun reynist - ein af fáum

stjörnum öraefanna.

I síSasta baetti bíSur Vivienne dauSans og hefur aS eigin
sögn misst trúna á guS, vegna bess aS hann hefur ekki veriS

henni nógu miskunnsamur. Percy er orSmn aS umbóta-

manni, albúinn aS berjast gegn bví rangláta bjóSfélagi, sem

útskúfaSi Vivienne. Öll eru bessi umskipti aSalpersónanna
meS nokkrum ólíkindum.

Stíllinn er á köflum maerSarfullur og prédikunartónn í
tilsvörum Percys. Spakmaelakenndar setningar eru oft skáld-

legri en hvaS baer eru frumlegar:

De talte om karneval. Men det er selve livet, der er
karneval. Og hvem af os ter mede til det med sit eget

ansigt? (31).
Deres ord er kolde, som en visdom uden tro (67).
man kan kaempe mod angreb som kommer udefra. Min
virkelige fjende boede i mig selv . . . (134).

Líkt og áSur í Marmara (sjá bls. 64 her aS framan) eru

sum tilsvörin melodramatísk í staö bess aS vera áhrifamikil,
eins og beim vafalaust er aetlaS. T. a. m. betta brot úr sam-

tali Percys og Vivienne (57-58) :

Percy: Hvad var det, som sârede Dem?

Vivienne: Jeg kender min livsferrelse godt nok selv.

Percy: Hvad var det, som sârede Dem?
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Vivienne: Ja, det var ikke noget, nu har jeg glemt det.

Percy: Hvad var det, som sârede Dem?

önnur eru hástemmd og kunna bví aS missa marks:

Prev Deres styrke i fristelsen, broder Percy. Âbn Deres

hjerte for dens pile, og riv dem ud med blodtrevler pâ

spidsen (72).

Fred, min sester, fred i Deres stormfulde sind (74).

Jeg elsker ham, men tusinde gange hejere elsker jeg

Dig, oGud (102).

MálfariS á bví broti leikritsins, sem til er á íslenzku frá

höfundarins hendi, er mjög svipaS og á fyrri verkum, og er

ekki ástaeSa til aS eySa aS bví frekari orSum.

Í Orkenens Stjerner deilir Kamban á fordóma og siSferSis-

hraesni bjóSfélagsins, eins og svo oft áSur. Vivienne Mont-

ford lifir skuggatilveru. Háttsettir og velmetnir bjóSfélags-

begnar heimsaekja hana og elska á laun, en afneita henni í
opinberu lífi, bar sem hún er útskúfuS og fyrirlitin. Hún er,

eins og Ragnar Finnsson, píslarvottur bjóSfélagsins. Samt er

baS hún, sem lykur upp augum Percys fyrir tvískinnungn-
um í bjóSfélaginu og faer hann til aS efast um réttmaeti síns

háleita og göfuga starfs:

Er De oprigtig imod Dem selv, broder Percy, nâr
De fortaeller mig, at De tager kollekt for at hjaelpe den

rige? De hjaelper hverken den fattige eller den rige.
De slever den enes stolthed og bedever den andens

samvittighed (66).

Og áSur en lykur er Percy orSinn hugsjónamaSur á borS

viS Róbert Belford í Marmara og segir öllum bjóSfélags-
meinum stríS á hendur:

Der findes forbrydelser, som det er strafbart at eve.

Og der findes forbrydelser, som det er strafbart at an-
gribe.

... - barmhjertighedens, faedrelandets og lovens hel-
lige forbrydelser.

7
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Vi har gjort velgeirenheden til industri, faedrelands-

kaerlighedens alter til fremmedhadets pandaemonium,

og loven - i hßrjere grad end for nitten hundrede âr
siden stâr i dag de ord ved magt: Ve Eder, I lovkyndige,
thi I besvaerer menneskene med byrder, vanskelige at

baere, og selv rerer I ikke byrderne med én af Eders

fingre.
. . . Jeg vil bekaempe de hellige forbrydelser (137).

Stjörnur öraefanna, sem Percy talar um í lok fyrsta báttar

og Kamban hefur valiS sem nafn bókarinnar, munu eiga

aS tákna réttsyna og góShjartaSa menn í samfélagi for-

dóma og miskunnarleysis. Hugsunin er sú sama og í vísu

Bólu-Hjálmars:

VíSa til bess vott eg fann,
bó ven j ist oftar hinu,
aS guS á margan gimstein bann
sem glóir í mannsorpinu. 1

Um miS leikritsins og titil segir Kamban:

Mindre klar er maaske Titlen . . . Den forklares ikke
direkte, men . . . maa forstaas ud fra det Livssyn, der

har vaeret bestemmende for hele Skuespillet, - et Livs
syn, der maaske bedst er repraesenteret ved Teddys
Skikkelse. Over den 0rken, som Livet er, straaler Ted
dys Gerninger, som dets eneste Stjerner. Vivienne
siger til sidst til ham: „Jeg véd kun, at det eneste, der

giver Livet Mening er, at der findes Mennesker som

du." 2

I>essi lykil- og lokaorS Vivienne er ekki aS finna í prent-

uSu gerS verksins. Kamban vitnar hér í örlítiS breytta gerS

bess, sem leikin var í Konunglega leikhúsinu í Kaupmanna-
höfn 21. nóvember 1931. Fyrir bá syningu hafSi Kamban

breytt fjórSa baetti og aukiS viS hann. I>essi gerS hefur ekki

veriS gefin út, en er til í eiginhandarriti höfundar.3 Breyt-

1 Hjálmar Jónsson frá Bólu, 72.

2 Politiken 21. 11. 1931.

3 HandritiS er í eigu bókasafns JbjóSleikhússíns. ViS íslenzka Jjy5ingu
leikritsins var fariS eftir Jjessari gerS.
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ingin er athyglisverS. Percy heimsaekir nú ekki Vivienne á

sjúkrabeSinn sem eldheitur hugsjóna- og baráttumaSur,

heldur sem fyrirlitlegur oddborgari. ViS baS skerpist eymd

og umkomuleysi Vivienne og ljúfmennska Teddys, vinarins

eina og sanna.

Syningin í Kaupmannahöfn fékk ekki góSa dóma, bótti of

langdregin. Raunar var meir fundiS aS leikstjórn höfundar

en leikritinu sjálfu. I leikdómi í Berlingske Tidende 22. 11.

1931 segir m. a.:

Vi blev meget traette efterhaanden. Mr. Teddy sad

og lavede Te til sin Veninde og smurte Mad til hende.

Da hun nu ikke vilde spise, saa spiste han det selv. Da
lo Publikum hjerteligt, trods Salmesang og Benner og

psykologiske Lidelser. Det lovede ikke godt for Af-
tenen. 1

Syningin í Kaupmannahöfn var ekki fyrsta syning verks-

ins. Tveimur árum áSur, í maí 1929, voru Stjörnur öraefanna

settar á sviS í Lübeck í I>yzkalandi; 2 en ekki hefur tekizt aS

afla upplysinga um viStökur beirra bar. Á áttraeSisafmaeli

höfundar, 8. júní 1968, var leikritiS flutt í Ríkisútvarpinu í
bySingu Tómasar GuSmundssonar.

Sendiherrann frá Júpiter

Eftir aS út komu 0rkenens Stjerner, tók Kamban til viS

gerS annarrar kvikmyndar sinnar, Det sovende Hus. Sam-

nefnd skáldsaga kom út í Kaupmannahöfn áriS 1925, og ber

1 Sjá einníg grein eftir Frederik Schyberg í Dagens Nyheder 17. 2.

1934, en J)ar segir: „Kamban har Í0r gjort sin egen dramatiske Produk
tion en BJ0rnetjeneste ved personlig at saette den op paa Teatret; baade

„Gesandten fra Jupiter" paa Betty Nansen-Teatret og sidst „0rkenens
Stjerner" paa Det kgl. Teater skadedes moerkbart af den Maade, de var
iscenesat paa."

2 Sbr. frétt í MorgunblaSinu 2. 6. 1929, en bar segir einnig: „gekst
norraena fjelagiS bar í borg fyrir bví aS halda norrcenar leiksyningar í
bjóSleíkhúsi staSarins. I>ar var leikrit Kambans hiS fyrsta í röSinni. En
á eftir komu leikrit eftir Björnstjerne Bjoriison og Strindberg."
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hún bess augljós merki aS vera fyrst og fremst samin sem

kvikmyndahandrit.
Seinasta hreinraektaSa ádeiluverk GuSmundar Kambans

er leikritiS Sendiherrann frá Júpiter, og rekur baS enda-

hnútinn á bann boSskap, sem höfundur hefur aS flytja шп

betra bjóSfélag og hamingjuríkara líf. MeS bessu verki

faerist Kamban enn meira í fang en áSur, bví aS ádeila bess

beinist ekki aSeins aS bjóSfélaginu, heldur einnig mannin-

um sjálfum og raunar mannkyni öllu.
LeikritiS var lengi í smíSum og aS sögn Kambans „runniS

upp úr almennri vestraenni „menningu" ofriSar-eftirkast-

anna, en . . . hafiS upp yfir staS og tíma".1 I>ví var lokiS vor-

iS 1927 og kom út á íslenzku í maí sama ár.2 Á donsku kom

baS út tveimur árum síSar, einum baetti lengra og auk bess

nokkuS breytt. Fyrir verkiS í heild skipta baer breytingar
litlu máli, og verSur bví hér miSaS viS íslenzka gerS bess.

Sendiherrann frá Júpiter er „dramatískt aefintyr" í brem-

ur báttum. Ádeila bess er víSfeSm, en atburSarásin ekki aS

sama skapi viSamikil eSa flókin.
Sendiherra kemur frá Júpiter til JarSar. FerSast hann

um jörSina og kemst undrandi aS raun um, aS rnennirnir
standa langt aS baki Júpiterbúum aS öllum siSferSisbroska.
Reynir hann aS leiSa beim villu beirra fyrir sjónir og koma

á ymsum umbótum, en mennirnir skilja hann ekki. MeS
umbúSalausum prédikunum sínum kemur hann ser aS lok-
um alls staSar út úr húsi. Hann er aS bví kominn aS gefast

upp, begar hann hittir tvo einmana og útskúfaSa menn, sem

vekja hjá honum nyjar vonir um mennina. Lykur leikritinu
á byí, ai5 jarSarbúar gera sendiherrann útlssgan, en hann
neitar aS yfirgefa bá.

AtburSarás leikritsins er ákaflega haeg, felst hún í sam-

tölum sendiherrans og fulltrúa ymissa stétta um ymis vanda-
söm málefni. Endar hver báttur á bví, aS sendiherrann dreg

1 MorgunblaSiS 22. 5. 1927.

2 Sjá grein eftir Gunnar Hansen í Berlingske Tidende 7. 7. 1927;
MorgunblaSiÔ 15. 2. 1927.
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ur saman í nokkrar andríkar setningar niSurstöSur beirra
samtala, sem á undan fóru. Eins og Róbert Belford í Marm
ara haettir sendiherranum til aS flytja boSskap sinn í skil-

yrSislausum fullyrSingum og jafnvel raeSum, en slíkur mál-

flutningur er vart til bess fallinn aS vekja áhuga áhorfenda

á efninu.
Stefán Einarsson bendir réttilega á, aS nafn leikritsins og

hugmynd minni á leikritiS Message from Mars eftir Richard

Ganthony, sem komiS hafSi út áriS 1923. 1 Ш aS er gáS, kem-

ur í ljós, aS tengslin milli bessara tveggja leikrita eru ekki eins

mikil og nöfnin gefa til kynna. ASalhugmyndin - um veru

frá öSrum hnetti, sem deilir á baS, sem aflaga fer í jarSlífinu
- er beim sameiginleg, og í báSum verkunum er umrenning-
ur fulltrúi hinnar sönnu manntegundar. EfnismeSferS er aS

öSru leyti gjörólík, t. a. m. er sá grundvallarmunur, aS sendi-

boSinn frá Mаrz kemur aSeins fram í draumi, - og viSburS-

um í draumum eru aS sjálfsögSu engin takmörk sett. Svip-
aSar hugmyndir hafa veriS yrkisefni skálda um margar ald-

ir, og frá bví sjónarmiSi eru baer alls ekki frumlegri hjá
Ganthony en GuSmundi Kamban.2

Líkt og í Marmara er ein persóna burSarás verksins, og
eru hinar persónurnar aSeins umgerS hennar eSa eins konar
sveimandi fylgihnettir í kringum eina sól. ViS borS liggur,
aS sendiherrann sé enn fyrirferSarmeiri en Robert Belford,
bví aS harm er bókstaflega alltaf á sviSinu, fyrir utan baer

fjórar mínútur í upphafi leiksins, sem samkvaemiS bíSur
komu hans. Sendiherrann er mannshugsjón höfundar og
boSberi skoSana hans, en er meS beim osköpum gerSur, aS

1 Sjá Stefán Einarsson 1932, 22. I>essí bók er hvorki til á bokasöfn-
um í Reykjavík né Kaupmannahöfn, og hef ég hana bví ekki augum litiS.
En áriS 1929 var SendiboSinn frá Marz settur á sviS hjá Leikfélagi
Reykjavíkur í bySingu Boga Ólafssonar ( sjá LeíkfélagiS 50 ára, 267),
og hef ég haft bá bySingu til hliSsjónar viS samanburS verkanna.

2 Naegír aS benda á verk franska rithöfundarins Cyrano de Bergerac,
Histoire comique des états et empires de la Lune, 1656, og Histoire comi
que des états et empires du Soleil, 1661; Ludwig Holberg, Niels Klim,
1741, og H. G. Wells. The Wonderful Visit, 1895.
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hann orkar einna helzt sem smásmugulegur, óbilgjarn og

brjózkur prédikari, sem telur enga skoSun réttmaeta nema

sína eigin. Ástarsamband hans og komtessunnar er lítt skilj-

anlegt. Aukapersónurnar eru nafnlausir fulltrúar ymissa

stétta og fordóma og eru ekki gaeddar einstaklingseSli frem-

ur en sendiherrann, en gegna bví hlutverki einu aS móSgast

viS hann á viSeigandi stöSum. I leikritinu er engin lifandi

persóna.

Stíll leikritsins er bungur og blaebrigSalítill, sneyddur

kímni. Prédikunar- og raeSutónn Marmara er ríkjandi. Til-
svör eru bó ekki jafn hástemmd og bar og láta ekki eins

mikiS yfir ser, t. a. m. bregSur myndum og líkingum varla

fyrir. MálfariS er víSa dönskuskotiS og kluSurslegt sem fyrr:

ef middeginum er slept, hvernig er bá haegt aS repre
sentera? (23) ; Ég er hálf-afbrySissöm viS öllum bess-

um dömum (45); Ástaratlot - : hjá okkur er bao" stór

hlutur - hljóSir draumar tveggja langana, sem raetast

begar baer maetast (48) ; Ég var ofboS lítiS hraedd um,
aS sendiherranum mundi bregSast svona viS (58);
heilt lífsafrek eins vísindamanns getur veriS hlaSiS

upp meS árvakurri, hlífSarlausri notkun hverrar líS-
andi stundar (82).

LeikritiS er hvorki meira né minna en heimsádeila og

boSskapur bess allyfirgripsmikill. Deilt er á flest mihi him-
ins og jarSar, en engu hrósaS. Sízt eiga siSir manna og siS-

ferSi upp á pallborSiS hjá sendiherranum. T. a. m.:

Sendiherra: . . . mér skilst aS einar siSferSisreglur séu

settar ungum, og aSrar fullorSnum.

faSirinn á til daemis helst aS banna barni sínu aS

skrökva. En mér skilst, aS ef barniS banni föSur sín-

um aS skrökva, sé baS ekki taliS vel siSaS. Hvernig
stendur á bví? (35).

Sendiherra: ViS göngum naktir.

Greifafruin: Naktir - alveg naktir?
Sendiherra: Alveg naktir.
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Greifafrùin: Af hverju . . .

Sendiherra: I>aS er aSallega af siSferSislegum ástaeS-

um. Ef fagur líkami er hulinn, vekur baS aesandi

bráí blóSinu (29-30).

Hugmyndin aS síSara daeminu minnir óneitanlega á vísu

Hannesar Hafsteins, bó aS kímnina skorti aS vísu í fram-

setningu Kambans;

FegurS hrífur hugann meira'
ef hjúpuS er,
svo andann gruni enn bá fleira'
en augaS sjer.1

FundiS er aS réttarfari og refsimálum (25-26, 40, 108-

110), og ekki eru vísindi mannanna talin gegna réttu hlut-

verki. I löngu viStali viS professor í bókmenntasögu fullyrSir
sendiherrann m. a.: „alt menningartímabil уSar á enda hef-

ur mannkyniS, baeSi aS hugsun og siöferSi, bví nаэr staSiS í
staS. Og baS er vísindunum aS kenna" (77). Og „viS létum

okkur ekki naegja einhliSa broskun á skilningsgáfum rann-

sóknarans, eins og hér er gert. Undir vísindalega bjálun

lögSum viS tvent annaS, sem bér her meS bví aS einblína
sífelt á bekkinguna, hafiS virt vettugi: hugarfariS og hjart-
aS" (81).

Stjórnmál og stríS eru fordaemd (24, 26, 80 og 84), og

leggur Kamban enn meiri áherzlu á baS í seinni útgáfu
verksins, bar sem hann baetir inn heilum baetti (2. báttur í

beirri útgáfu), sem aS mestu fjallar um böl styrjalda.
I fyrsta sinn kemur hér fram hjá Kamban beizkja hans í

garS ritdómenda, sem átti eftir aS fara mjög vaxandi me8

árunum (sbr. bls. 69 hér aS framan). Kaldraninn, annar af
beim tveimur fulltruum hreinskilninnar, sem sendiherrann

fann eftir langa leit um jörSina, segir í yfirliti sínu um sögu
mannkyns:

ViS fundum upp óskeikult ráS til aS fá skáldin til aS
vera eins og viS vildum: ViS herkvöddum ritdómend

1 Hannes Hafstein, 151.
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urna og létum bá bara fara aS fraeSa menn um, hvernig
verulega fín skáld aettu aS vera. J?aS var ekki tilgang-
urinn, aS beir aettu aS vera hugsendur, beir áttu ein-

mitt aS hefja skáldskapinn upp yfir skyra hugsun, upp
í brautrySjandi blámóSu, upp í aldarhvarfsvaldandi
myrkmaeli. Tindinum var náS, begar menn urSu nokk-

urn veginn aS gefast upp vio" aS skilja bá . . . Smáskáld-

in neru saman lófunum: stórt nafn fyrir lítiS starf ! Og
hin fáu stórskáld? Já, bau verSa nú ekki á lei5 manns,
eins og bér sjáiS, sendiherra - bau deyja víst ung nú

(103).

Aliar eru bessar háleitu kenningar lítt frumlegar og

hafa heyrzt ótal sinnum áSur. AS vísu má segja, aS aldrei
sé góS vísa of oft kveSin, en sá er hér haengur á, aS gamal-
kunnar vangaveltur eru settar fram sem stórkostleg tíSindi

og opinberun af himnum ofan. Slíkt er vitaskuld naesta haep-

iS og getur jafnvel orkaS broslega. E»ar viS baetist, aS ádeil-

an er eingöngu sett fram í orSum, en er ekki samofin örlög-
um lifandi persóna, eins og í Ragnari Finnssyni eSa Oss

morSingjum. Er bví viSbúiS, aS hún falli máttlaus niSur og
Sendiherrann frá Júpiter hafi ekki haft erindi sem erfiSi.

Sendiherrann frá Júpiter var frumsyndur í Reykjavík 24.

maí 1927 af leikflokki, sem GuSmundur Kamban stjórnaSi.1
Ekki gekk aSdragandi beirrar syningar hljóSalaust fyrir sig.
HafSi Kamban boSiS Leikfélagi Reykjavíkur aS aSstoSa baS
viS nokkrar leiksyningar, og í bví skyni kom hann til Islands

í febrúar 1927. En begar á átti aS herSa, sá LeikfélagiS ser

ekki faert aS biggja tilboS hans. I>ótti Kamban ser aS vonum
mjög freklega misboSiS og brást hinn reiSasti viS. Upphófust
nú langvinnar og heiftarlegar blaSadeilur milli hans og Leik-

félagsins.2 - Forsvarsmenn Leikfélagsins saka Guomund

1 Sjá Morgunbla5iS 26. 5. 1927.

2 Málgagn Kambans er MorgunblaSi8, sjá 15. 2., 22. 2., 24. 2., 25. 2.,
2. 3., 5. 3., 10. 3. og 23. 3. 1927. LeikfélagiS svarar í Vísi 16. 2., 23. 2.,
26. 2., 3. 3., 5. 3., 8. 3., 11. 3. og 19. 3. 1927. Sjá ennfremur grein Kristjáns
Albertssonar í VerSi 12. 3. 1927, bar sem hann ver Kamban; birtíst hún
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Kamban um „grobb", „derring", „gorgeir" og „taumlaust
sjálfshól" og líkja honum viS Sölva Helgason. Kamban aft-

ur á móti brigzlar Leikfélaginu um vankunnáttu og viSvan-

ingsbrag og telur baS standa leiklist á Islandi mjög fyrir
brifum.

Ûrslit bessa mais urSu bau, aS Kamban stofnaSi sinn eigin
leikflokk og setti tvö leikrit sín á sviS, Oss morSingja, sem

voru bá syndir í briSja sinn á Islandi,1 og Sendiherrann frá

Júpiter, sem hann hafSi nylokiS viS aS semja.2 Sjálfur lék

hann aÖalhlutverkin í báSum leikritunum.3 I>óttu syningar
bessar mikill leiklistarviSburSur, ef marka má orS Halldórs

Kiljans Laxness:

GuSmundur Kamban syndi baS her 1927, hvaS haegt

er aS komast meS viSvaningum undir sterkri, kunn-
áttusamri leikstjórn. Syningar hans voru prófsteinn
á íslenzkan listbroska á bessu sviSi, sem ljósast kemur
fram í bví, aS ekki hefir veriS minst á GuSmund Kamb
an í sambandi viS íslenzkt leikhús síSan. Ég er sann-
faerSur um, aS baS mundi draga hina ungu íslenzku
leiklist drjúgt, ef Leikfélag Reykjavíkur, eSa einhver
annar leikf lokkur, hefSi sinnu á bví aS útvega sér haef-

an leikstjóra.4

LeikritiS Sendiherrann frá Júpiter var gefiS út á frum-

syningardag bess, 24. maí 1927. 5 Ekki voru menn á eitt sáttir

um bókmenntalegt gildi bess.6 Sá mikli kennimaSur, sera

Haraldur Níelsson, ber á baS hástemmt lof í MorgunblaSinu
8. júní 1927 undir fyrirsögninni „Islenzkt drama í albjóoa

í MorgunblaSinu daginn eftir. I Politiken 19. 2. og 19. 3. eru frásagnir
af deilunni, einnig í Berlingske Tidende 17. 4. 1927.

1 LeikritiS var áSur synt í Reykjavík 1920, sbr. bls. 78 hér a5 fram-
an, og á Akureyri 1923, sbr. Islending 2. 3. 1923.

2 Sbr. nmgr. 2, bls. 100 hér a5 framan.
3 Sbr. Morgunblaôiô 5. 4. og 26. 5. 1927.

4 ISunn 1934, 115.

5 Sbr. MorgunblaSiS 22. 5. 1927 og EimreiSina 1927, 202.
6 Sveiim SigurSsson ritar lofsamlegan ritdóm um leíkritiS í EimreiS

ina 1927, 202-204. A ö5ru máli er SigurSur Nordal í Vöku sama ár,
387-389.
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sniSi", bar sem hann tekur m. a. svo til orSa, aS leikritiS sé

„einn óslitinn fagnaSarboSskapur hreinskilninnar". En svo

hrifinn hefur Kamban orSiS af bessum ummaelum, aS hann

baetir beim inn í seinni gerS leikritsins, sem aSeins er til á

dönsku (sbr. bls. 100 hér aS framan), og eru bau bar lögS

sendiherranum í munn: „ . . . oprigtighedens evangelium er

det, jeg vil forkynde for menneskene" (bls. 134 í dönsku út-

gáfunni) .

ÁriS 1929 var Gesandten fra Jupiter syndur í leikhúsi

Betty Nansen í Kaupmannahöfn. Leikdómar voru mjög nei-

kvaeSir, og urSu syningar aSeins tvaer.1 Um viStökur frum-

syningargesta má fraeSast í Berlingske Tidende 21. sept

ember 1929, en bar segir m. a.:

Det traettede ellers efterhaanden. Da Júpiter-Man
den tilsidst mellem sin Vagabond og sin Kyniker, lo-

vede at blive altid paa Jorden, udbred en Tilskuer:
— Det bliver desvaerre ikke ret laenge!

I seinna skiptiS var leikritiS synt ókeypis, fyrir fullu húsi

og viS mikinn fögnuS áhorfenda.2 SárnaSi GuSmundi Kamb
an mjög utreiS Sendiherrans frá Júpiter hjá Dönum. HafSi
hann á orSi viS Vagn Berge, aS begar menn hefSu laert aS

meta betta leikrit aS verSleikum, aetlaSi hann aS sem ja ann-

aS hárbeitt ádeiluleikrit. ALtú baS aS heita Sendiherrann frá
Mаrz og vera svar viS beim móttökum sem Sendiherrann frá

Júpiter hafSi fengiS.3
MeS Sendiherranum frá Júpiter hafSi GuSmundur Kamb

an fengiS sig fullsaddan af ádeilum. Og er betta verk jafn-
framt síSasta leikrit hans um langt skeiS.4 VerSa hér greini

1 Sbr. Morgenbladet 21. 9. og 30. 9. 1929. JákvaeSastur er leikdómur
Svens Borbergs í Politiken 21. 9. 1929.

2 Frasagnir af syningum Sendiherrans frá Kipiter í Kaupmannahöfn
eru í MorgunblaSinu 29. 10. og 2. 11. 1929 og Isafold 30. 10. 1929. Sjá
einnig greín í Politiken 23. 10. 1929.

3 Sjá Ord och Bild 1939, 30.

4 De arabiske Telte samdi hann upp og nefndi Tidlese Dragter eSa

Derfor skilles vi, og undir sí5arnefnda titlinum var baS synt í Konung
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leg báttaskil í ritstörfum Kambans, sem hann og boSar í

viStali í MorgunblaSinu 22. maí 1927:

Mig langaSi til aS benda útlendum bjóSum á, aS nú-

tímamenning vaeri ekki framandi hugtak á Islandi.

Jeg vildi byrja á bví - í mínum tveim fyrstu leikum -
aS leggja bungamiSjn efnisins í íslenskt menningar-
umhverfi 20. aldar. I öllum siSari ritum mínum legg

jeg bessa bungamiSju í menningar-umhverfi stórborg-
anna - í umhverfi nútíSar albjóSarmenningar. Og
lokahlekkurinn í beirri festi er: „Sendiherrann frá
Júpiter". . . .

- . . . Jeg álít aS jeg hafi hjer meS bessu dramatiska

aefintyri náS hámarki bessa markmiSs míns, aS rita ís-

lenska nútíSar-leiki í albjóSaanda. Nú get jeg snúiS

mjer aftur aS mínu eigin bjóSHfi, bar sem hvert yrkis-
efniS öSru fegurra bíSur manns.

lega leikhúsinu í Kaupmannahöfn í janúar 1939, sbr. Berlingske Tidende
20. 1. 1939. Fyrri helming skáldsogunnar Skálholts sneri hann í leikrit,
sem kom út í Kaupmannahöfn 1934 og var leikiS bar sama ár, sbr. Da-
gens Nyheder 17. 2. 1934. En nytt leikrit, samiS sem slíkt, kom ekki frá
Gu5mundi Kamban fyrr en 1941, en bá komu út leikritin Grandezza og
Komplekser, og eru bau ba?Si til á íslenzku i eiginhandarriti höfundar.
LeikritiS De tusind Mil hefur aldrei veriS synt, og er aSeins tíl á dönsku
frá höfundarins hendi, varSveitt hjá Gísla Jónssyni í 2 vélrituSum ein-
tökum, ársettum 1939.
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ENGLISH SUMMARY

The works of Gu5mundur Kamban may be divided roughly into four

groups, according to subject and aim.

First come the romantic products of his early years: Hadda Padda

(1914; translated into English) and Kongeglimen (- wrestling before

the king - 1915). Next, satirical works such as Marmor (- marble -
1918), Ragnor Finnsson (1922), 0rkenens Stjerner (- stars above the

wilderness - 1925), and Sendiherrann frá Júpiter (- the ambassador

from Jupiter — 1927). At the same time Kamban was writing works

dealing with marital problems: De arabiske Telle (- the arabian tents -
1921) and Det sovende Hus (- the sleeping House - 1925). These last

two categories are combined in the play Vi Mordere (- We Murderers -
1920; translated into English). Finally there are the historical novels

Skálholt I-IV (1930-32; the first two volumes translated into Englísh

under the title The Virgin of Skalholt and adapted as a play in 1934),

and Jeg ser et stört skent Land (- I see a Wondrous Country - 1936;

translated into English). Outside this grouping and in a class by itself

is the novel 30. Generation (1933), which deals with contemporary Ice

land and the need for outside cultural influences - a subject which con

cerned Kamban deeply and one to which he repeatedly turns in artícles

and interviews. Then there are the works of his last years: the plays

Grandezza and Komplekser (both 1941), and De tusind Mil (1969). He

also published a collection of essays, Kvalitetsmennesket (- the man of

quality - 1941), and of translated poems, Hvide Falke (- white fal

cons - 1944).
As indicated by its title, the present study deals only wíth Kamban's

early and satirical works, which exist in both Danish and Icelandic ver

sions by him, apart from the play 0rkenens Stjerner, which ís in
Danish only.

At the start an attempt is made to establísh Kamban's place among

Icelandic writers, with a discussion of the four who emigrated to Den
mark at the beginning of this century; the other three being Jóhann
Sigurjónsson, who was the pioneer, Gunnar Gunnarsson, and Jonas GuS-

laugsson, who died young. The emigration of writers is a notable pheno
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menon in the cultural history of a country, and can be attributed to a

variety of causes; though in this instance there is little doubt that the

principal cause is to be found in the contemporary weakness of Icelandic

society. The nation was small and impovished, and lacked the social and

cultural resources to provide those wishing to devote themselves to creat

ive writing with the necessary support, appreciation and conditions of

growth. Thus Icelandic writers had scarcely any alternative but to look

to other countries able to provide a more spacious and culturally fruitful
environment. It was virtually impossible to get Icelandic works trans

lated on any appreciable scale into one of the world-languages, so this

outlet was denied to writers of ambition. The struggle to make ends meet

made writing a spare-time occupation, and inevitably set a detrimental
mark on the outcome - of this there are many examples. The political ties

between Iceland and Denmark made it easiest for Icelandic authors to

settle in the latter and write in Danish, rather than in a world-language

such as English that would have opened a wider field.

The year 1912 was a milestone. This year Jóhann Sigurjónsson's play
Fjalla-Eyvindur (- Eyvind of the Hills -) was performed in Copenhagen

and received with great enthusiasm; its author, lauded to the skies, be

coming a celebrity overnight. Jóhann's triumph transfused new life into
Icelandic playwriting. Back in Iceland established novelists like Jón
Trausti and Einar H. Kvaran took to writing drama, while in Copenhagen

a young Icelandic student, GuSmundur Kamban, composed his first play
in Icelandic and Danish.

GuSmundur Jónsson Kamban was born 8th June 1888 on a small farm
in Alftanes, near Reykjavík. His father was a poor farmer-fisherman
with a large family to support. While GuSmundur was still a child the

family moved to Arnarf jörSur, in the north-west of Iceland, and things

became so much better for them that he was sent to school. He completed

his studies at the Grammar School (Menntaskóli) in Reykjavík in the

year 1910.

GuSmundur had shown signs of talent at an early age, his first play,
since lost, being written when he was only thirteen. During his school

years in Reykjavík he worked for the journal Isafold. Under the in
fluence of its editor, Björn Jónsson, and the author Einar Hjörleifsson

(Kvaran) he became interested in spiritualism and took part in spirit
ualist activities. He turned out to be a successful medium and produced,
by "automatic writing", articles, stories, poems and proverbs ascribed to

departured authors, both Icelandic and foreign. In 1906 a small but novel
publication appeared in Reykjavík. Called Or dularheimum I (- from
unseen worlds -), it was a collection of five stories described as auto
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Ill
matically written by GuSmundur Jónsson and attributed to H. С Ander

sen, Jónas Hallgrímsson and Snorri Sturluson. Whatever one's views

may be regarding such phenomena, there is no denying that this was an

unusual beginning to a literary career.

GuSmundur was always an internationalist and believed that Ice

landers should conform more to the fashions and customs of larger na

tions overseas. In his school years he wrote two notable articles on this

subject. One dealt with surnames and appeared in the periodical Skirnir
in 1908. In it he strongly recommends that Icelanders follow the example

of other civilized nations and adopt the use of surnames. He offers de

tailed suggestions for Icelandic surnames which he considers aesthetic

ally pleasing and in conformity with the language, and he announces

his own intention of giving a lead by assuming the surname Kamban -
after his ancestor Grímur Kamban, a pioneer settler of the Faeroes. The

other article is called "Grammar and style" (Málfrae5i og stíll) and

appeared in Isafold on 14th August 1909. In this he makes a vigorous

assault on the "purification-of-the-language" policy and on Icelandic

literary criticism. He denies the dependence of good style on a know

ledge of grammar, and deplores a criticism which he describes as consist

ing in the counting of words considered by the critic to be bad Icelandic.
The best writers, by his judgement, are those who write so that the

reader can hear them speak. He regards it as a matter of course that

Icelandic authors should use slang and Danish loan-words in their writ
ing. This stylistic manifesto, issued at just over the age of twenty, was to

set the policy for all his later works. The results are uneven. Some

times he overshoots the mark and produces a style that seems careless

and slipshod in the extreme.

From school in Reykjavík, Kamban went to the university in Copen

hagen to study literature, aesthetics and elocution. Here he came in con

tact with the group of Icelandic writers who had taken to writing in

Danish.

During his first years in Copenhagen, GuSmundur Kamban composed

two plays: Hadda Padda and Kongeglimen, both in the contemporary

neo-romantic style and a setting of Icelandic life among the well-to-do
and official class. The influence of Jóhann Sigurjónsson is evident, espe

cially in Hadda Padda, where various details are reminiscent of Fjalla-
Eyvindur, while the end is not unlike that of Skyggen, an unpublished

play by Jóhann, in which the betrayed heroine also throws herself over

a cliff. Hadda Padda is well constructed and one of Kamban's best plays.

The characterisation of Hadda Padda herself is good: she is consistent -
imperious end passionate, but at the same time so proud and secretive

that no one guesses her despair. The author has not been so successful
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with her lover, Ingólfur. His characterisation is very inadequate, which

naturally weakens the play's impact.

In Hadda Padda there are folktale themes, dreams and symbols, and

the style is poetic and proverbial. It does not therefore conform fully to

Kamban's theory of colloquial language as stated in the article on gram

mar and style. The Danish critic Georg Brandes praised Hadda Padda

highly in the May number of Tilskueren, 1914, going so far as to say

that so profound and spiritual a female personality and so inflexible a

male character as in Hadda Padda had hardly been seen united on the

stage before. Brandes' article is somewhat extravagant and not altogether

free from the romanticism of the past found in other Danish articles on

Icelandic authors. Hadda Padda was first performed at the Royal Theatre

in Copenhagen towards the end of 1914, the playwright himself assisting

with the production. This was the beginning of Kamban's work as a

director, which was later to become more important. The play was very

well received and a personal triumph for its author.

Kongeglimen is an altogether inferior work. Its construction is epi

sodic and its theme and characters are unconvincing. The play is an

amalgam of melodrama and romanticism, clearly designed to impress

foreigners with a picture of what was supposed to be typical of the Ice

landic scene: the Northern Lights, Twelfth-Night Elf-fires, hot springs

and hot-houses, and wrestling at the ancient place of assembly, Thing-

vellir. The heroine is named after the volcano Hekla and has a disposi

tion appropriate to her name. The characters in Kongeglimen speak a

crude language, full of barbarisms, in sentences that are often inordinate
ly long and clumsy. This careless style was to characterize Kamban's
later work and it is questionable whether it is to be ascribed altogether

to deliberate colloquialism, rather than to a defective command of

language in the author.

Kongeglimen was clearly a more ambitious work than Hadda Padda,

and its reception in Denmark was therefore a great disappointment to

Kamban. He managed to get it published, but it was not performed until
several years later, after the play Vi Mordere had made a hit. In the

autumn of 1915 he turned his back on Denmark, crossing the ocean to

America, where he planned to conquer new and bigger worlds.

Kamban's sojourn in the New World was shorter than he had in
tended: only two years. Nevertheless it opened a new chapter in his

career as a writer.

About this time there was a great deal happening on the American
literary scene. Realistic writers such as Theodore Dreiser, Upton Sin
clair, John dos Passos and Sinclair Lewis were creating a considerable
stir and controversy with their social satire. With them the slogan of art
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for art's sake had no currency; their art was for life's sake, in the service

of an ideal, and they were ruthless in their assault on every kind of in

justice and hypocrisy in American national life.

Needless to say, Kamban became familiar with the works of these

writers and was infected by theír enthusiasm and fíghting spirit, which

contributed largely, if not exclusively, to the change in direction taken

by his writing after his Amerícan vísit. By the time of leaving Denmark

he had probably had his fill of the neo-romanticism of Jóhann Sigurjóns-

son and was looking for a style of his own. In Denmark the products of

Icelandic writers had been received primarily as regional literature

(Heímatdíchtung) and thís probably had more than a little to do with

their popularity. In Danish reviews the emphasís was always on the

primitive elements in them: primitive men in the remote setting of the

saga-isle; primitive life; primitive passions agaínst a background of

erupting volcanoes, red-hot lava and ícy glaciers. All remíniscent of the

ancient sagas. But Kamban was a citizen of the world and a man of

modern times. He had no wish to tread the path to fame in the tracks of

the past, but wanted to blaze new trails; be great on his own account,

and famous without any reference to Iceland. He longed for something

new, and was therefore open to any influence that might lead his art
into more fertile regions. His next four major works, written after his

return to Denmark, are set in New York and are all social satire com

posed in a spirit of realism. These are the plays Marmor, Vi Mordere
and Orkenens Stjerner, and the novel Ragnor Finnsson. They are cosmo

politan works, if one may use the term; could have any setting and are

not tied to Icelandic life like the early works Hadda Padda and Konge-
glimen. The satire is directed mainly agaínst the penal law. Kamban
believes that punishment should be abolished, since it is inhuman and its

effects are diametrically opposed to those intended. Here he propounds a

theory that created considerable controversy in the United States while
he was there. Its chief protagonist was Thomas Mott Osborne, who wrote
two books on the subject: Within Prison Walls (1914) and Society and

Prisons (1916). For two years Osborne was governor of the notorious

Sing Sing prison, where he introduced various reforms ín the spirit of

his theories, but in 1916 he was dismissed. His dismissal caused angry-

debates in the press throughout the country; debates which did not

escape the notice of Kamban and doubtless awakened his interest in
críme and punishment. In this period a great admiration for Oscar Wilde
appears in Kamban; due doubtless to his awakening interest in penal re

form. Wilde's influence may be detected in a number of works; espe

cially Marmor, where he provides a model for the principal character,

the idealist Robert Belford, as well as various details of the play.
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Marmor was the first work completed by Kamban after his American

visit. It is a satire against the prevailing penal system and against the

corruption of society, both in its sequence of events and in the views ex

pressed by Robert Belford. The whole play revolves round this one

character; many others are introduced in the course of it
,

but they have

little independent existence. Nowhere in his treatment of penal ques

tions does Kamban more clearly put forward Osborne's theories on the

abolition of punishment; in fact, the play may be considered a straight

forward exposition of these theories; though the disciple is often in

clined to go further than the master. In Marmor we are told that the

time has come for society to understand that its only expedient against

the growth of crime is to refrain from punishing the criminal. This can

hardly be described as an adequate solution of the problem, yet nowhere

does Kamban hint at any other, and this, of course, weakens the polemi

cal effect of the play. Of all his works, Kamban rated Marmor highest,

and he not unnaturally resented the cool reception given it in Denmark,

where it was never performed.

However, his next play was an unqualified success. This was Vi Mor
dere, his most unified and dramatic work. It deals with an unhappy mar

riage, and the circumstances leading to the murder of his wife by such

a blameless character as Ernest Mclntyre. The play is also a satire on

American society, with its adulation of the meretricious, amusement,

and superficial values. The corruption of society is reflected in the

characters themselves; their way of life, attitudes and actions. Each is

well realised and convincing, and has an individual part to play. In
Marmor Robert Belford had remarked that crime was no moral crit
eríon of human worth. Vi Mordere is more or less a commentary on his

words, and he is so close to the play himself that the character Norma
recalls him. In this play Kamban sets out to destroy the deeply-rooted

concept of the born criminal - the criminal type. In Ernest's place we
could all have become criminals - no murder is horrible except that by

the State, for it cannot be extenuated by passion. Of such a murder we

all share the guilt - and in this respect we are all murderers. The play
was given its premiere in Copenhagen in the spring of 1920, and re

ceived with acclamation. It has been performed several times in Iceland,
and is one of the perennials of Icelandic dramatic literature.

Ragnar Finnsson was Kamban's first novel. It belongs to the category

of his social satire, and shows the life of an Icelander in the merciless

jungle of American society, relentlessly heading for disaster. The novel

lacks unity, falling into two loosely- connected parts. The first part tells

of Ragnar's childhood and schooldays in Iceland, and is based more or
less on personal experience. The second describes the corruption of
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American society and Ragnar's descent into crime. In the account of his

search for work and his insecurity there are doubtless elements of

Kamban's New York experiences, his disappointments and hardships;

though the novel goes much further. The horrifying account of Ragnar's

imprisonment is mainly based on the above-mentioned book by Thomas

Mott Osborne, Within Prison Walls. But the most fruitful source of

material is to be found in Donald Lowrie's My Life in Prison (New
York, 1912), in which the author describes his many years of imprison

ment. Kamban uses this work so freely that on occasions he even trans

lates passages from it
,

word for word - without acknowledgement. But

there is frequent evidence of his being somewhat hampered in his mat

erial by lack of ideas; making repeated use in his works of the same

subject matter, and even the same phrases.

Ragnor Finnsson takes the form of a psychological novel, and hence

stands or falls by its presentation of a single character. Ragnar's progress

is traced from earliest childhood to the day of his death. He is most con

vincing in the earlier part of the story. In the later part the charac

terisation is submerged by the satire and rapid succession of events. In
this work the ideas of Robert Belford of Marmor are shown in action.

Ragnar is not a born criminal, any more than Ernest Mclntyre of Vi
Mordere. In both cases society is to blame. Ragnar Finnsson was the last

work in which Kamban made crime and punishment his main theme,

though he often returns to the subject in his later writings, and perhaps

nowhere more memorably than in his interpretation of the character of

the bishop's daughter in the cycle of novels Skálholt.

After the publication of Ragnar Finnsson there was a slight pause in
Kamban's literary activities. From 1922 to 1924 he held the post of

theatrical director at the Folketeatret in Copenhagen, before resigning

to devote himself to writing once more.

The fourth and last of his works to bear the mark of his American
visit was the play 0rkenens Stjerner. This der.ls with the eternal war
between flesh and spirit. Kamban probably found his subject matter in
the novel Thais, by Anatole France, and in Oscar Wilde's story of a

hermit and a courtesan who try to convert each other, used by him in

a play called La sainte courtisane of which only fragments have sur

vived. In 0rkenens Stjerner Kamban attacks the prejudice and hypo
crisy of a society that banishes the prostitute. Like Ragnar Finnsson,
Vivienne Montford is a martyr to that society. The play is melodramatic
and loosely constructed; possibly one of Kamban's poorest efforts.

The last purely satirical work, described by him as the product of the
general post-war throes of western "civilization", was the play Sendi-
herrann frá Júpiter (1927). This sets the final seal on his gospel of a
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better society and happier life. It is more ambitious in its scope than

earlier works, inasmuch as the satire is directed, not only against society,

but also against man himself, and the whole human race. But íf the

satire is comprehensive, the action of the play is thin. The ambassador

from Jupiter visits Earth and wonders at the moral backwardness of

men, compared with his own people. As in Marmor, the action revolves

round a single character, the other persons merely providing a back

ground. The ambassador is the author's ideal man and a mouthpiece for
his opinions, but he has not succeeded in bringing the character to life.
None of the ambassador's noble doctrines ís particularly oríginal or out-

of-the-ordinary, but they are presented with all the novelty of revelat

ions from heaven. The play is painfully solemn and lacking in humour,

as is so often the case with Kamban. Added to this, the satire is only in

the words, and not implicit in the fates of living persons, as in Ragnor

Finnsson and Vi Mordere. It is therefore not suprising that Sendiherr-

ann frá Jupiter misses the mark, or that it was a failure. The play's re

ception was a disappointment to Kamban, and he became finally dis

illusioned with satire.

At this point there is a clear division ín Kamban's literary output In
his later works he returns to the life of his native land; though now

finding his material in the past.
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RITASKRÁ

Verk GuÖmundar Kambans

PrentüS:

Ür dularheimum I. RitaS hefir ósjálfrátt GuSmundur Jóns-
son. Eftirmáli eftir Björn Jónsson. Reykjavík 1906.

Svanur. Fjallkonan 20. 10. 1906.

^Ettarnöfn. Skírnir 1908 (164-177).

Hadda Padda. Reykjavík 1914.
— Sama á dönsku. Kebenhavn 1914.
— Sama á ensku. Translated by Sadie Luise Peller from

the Icelandic of Godmundur Kamban. Foreword by
Georg Brandes. New York 1917.

Faxi. Skírnir 1914 (250-255).
— Sama á dönsku. Tilskueren. August 1914 (165-169).

Kongeglimen. Kebenhavn 1915.

Dúna Kvaran. Skírnir 1916 (378-390).
— Sama á dönsku. Tilskueren. Februar 1917 (128-138).

Islenzk mannanöfn. Skírnir 1916 (444-446).

Straffen, der sones. Berlingske Tidende 20. 1. 1918.

Marmor. Kebenhavn 1918.

Den onde Flod. Berlingske Tidende 16. 6. 1918.
— Sama á íslenzku. Vondafljót. EimreiSin 1919 (160-165).
Vi Morderé. Kebenhavn 1920.

Vizka hefndarinnar. Skírnir 1920 (81-89).

I>egar konur fyrirgefa -. EimreiSin 1920 (193-200).

De arabiske Telte. Kebenhavn 1921.

Ragnar Finnsson. Reykjavík 1922.
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— Sama á dönsku. Kebenhavn 1922.

Det sovende Hus. [Kebenhavn] 1925.
— Sama á íslenzku. MeSan húsiS svaf. Reykjavík 1948.

Orkenens Stjerner. Kebenhavn 1925.

Sendiherrann frá Júpiter. Reykjavík 1927.
— Sama á dönsku [meS nokkrum viSbótum og breyting-

um]. Gesandten fra Jupiter. Kebenhavn 1929.

DaSi Halldórsson og RagnheiSur Brynjólfsdóttir. Skírnir
1929 (36-83).

Oscar Wilde. ISunn 1929 (193-228).

Reykjavíkurstúlkan. EimreiSin 1929 (215-232).

Skálholt I. Jómfrú RagnheiSur. Skálholt II. Mala dome

stica. Skálholt III. Hans herradómur. Skálholt IV. Quod
felix. Reykjavík 1930-1935.

— Sama á dönsku. Kebenhavn 1930-1932.
— Pâ Skálholt. [Kebenhavn] 1934.

30. Generation. Kebenhavn 1933.

LjóS. EimreiSin 1934 (113-120).

Jeg ser et stört skent Land. Kebenhavn 1936.
— Sama á íslenzku. Vítt sé ég land og fagurt I-II. Reykja

vík 1945-1946.

Grandezza. Kebenhavn 1941.

Komplekser. Kebenhavn 1941.

Kvalitetsmennesket. Kebenhavn 1941.

Hvide Falke. Kebenhavn 1944.

[Skáldverk I-VIL Umsjón: Tómas GuSmundsson, Lárus Sig-
urbjörnsson. Reykjavík 1969. KomiS út, eftir aS bessi rit-
gerS var samin og aS fullu sett til prentunar. - Ritstjóri.]

Handrit í vörzlu Gísla Jónssonar:

Konungsglíman. Eiginhandarrit á íslenzku.

Oscar Wilde's Skaebne. Eiginhandarrit á dönsku. Vantar
aftan af.

Faengslernes Afskaffelse. Eiginhandarrit á dönsku.
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Marmari. FjölritaS leikhúshandrit á íslenzku.

Haevnens Visdom. Prófork.

Ver morSingjar. Eiginhandarrit á íslenzku. Eftirspil.
Eiginhandarrit á íslenzku.

Hin arabísku tjöldin. Eiginhandarrit á íslenzku.

Stjörnur öraefanna. Upphaf . Eiginhandarrit á íslenzku.

Stars above the wilderness. FjölritaS leikhúshandrit á ensku.

Der nordische Mensch Amerikas Entdecker. VélritaSur fyr-
irlestur á byzku.

Derfor skilles vi. FjölritaS leikhúshandrit á dönsku.

Marmor. EndurskoSuS gerS. FjölritaS leikhúshandrit á

dönsku. Tvö eintök. AnnaS meS athugasemdum höf-
undar.

Grandezza. Eiginhandarrit á íslenzku.

Vöf. Eiginhandarrit á íslenzku.

De Tusind Mil. (Tvö vélrituS eintök á dönsku).

/ bókasafni PjcSleikhússins:

0rkenens Stjerner. EndurskoSuS gerS. Eiginhandarrit
á dönsku.

Önnur heimildarit

Ágúst Bjarnason: „Andatrúin" krufin. Tala eftir Ágúst
Bjarnason flutt í Reykjavík 8. apríl 1906. Reykjavík 1906.

Alexander Jóhannesson. I>orsteinn Gislason. Andvari 1945

(3-25).

Árni Pálsson. Jóhann Sigurjónsson. EimreiSin 1920 (1-19).
Athenaeus. The deipnosophists. In seven volumes. London

1928-1957.

Björn Jónsson. Sjá GuSmundur Kamban. Ür dularheimum I.
Reykjavík 1906.

Bonniers Lexikon 14. Stockholm 1966.
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Brandes, Georg. Gudmundur Kamban: Hadda Padda. Til-
skueren. Maj 1914 (410-412).

— Sjá GuSmundur Kamban. Hadda Padda. New York 1917.
— Notitser om Literatur. Tilskueren, Marts 1919 (280-

281).

Brecht, Bertolt. Mutter Courage und ihre Kinder. Frankfurt
am Main 1963.

Berge, Vagn. Dramatikeren Gudmundur Kamban. Ord och

Bild 1939 (27-30).
— Leikrit GuSmundar Kamban. I»orvarSur Helgason byddi.

Andvari 1963 (181-191). Andvari 1964 (118-131).

Dictionnaire des ouvres. Quatrième édition. Quatrième tri
mestre. Paris 1962.

Einar Benediktsson. Sögur og kvaeSi. Reykjavík 1897.
— Vaeringjar. Skirnir 1914 (113-115).
— Vogar. Reykjavík 1921.
— Landmörk íslenskrar orSlistar. Skírnir 1922 (117-129).

Einar Ólafur Sveinsson. Hugleiôïngar um íslenzkar samtíS-

arbókmentir. ISunn 1930 (168-197).

Ellehauge, Martin. Det danske Skuespil efter Verdenskrigen.
Kabenhavn 1933.

France, Anatole, Thaïs. Paris 1890.

Ganthony, Richard. SendiboSinn frá Mars. I>ySing Boga
Ólafssonar. FjölritaS leikhúshandrit, nr. 124 í IndriSa-
safni í bókasafni I>jóSleikhússins.

Gísli Jónsson. Frá foreldrum minum. Reykjavík 1966.

Grand Larousse encyclopédique 10. Paris 1964.

Grímur Thomsen. LjoSmaeli. Reykjavík 1880.

GuSmundur Finnbogason. Johann Sigurjónsson: Dr. Rung.
Skírnir 1906 (81-83).

GuSmundur G. Hagalín. Hálfrar aldar ártíS Jónasar skálds

GuSlaugssonar. Almenna bókafélagiS. Félagsbréf. Maí
1966 (17-24).

Gurmar Gunnarsson. Digte. Kabenhavn 1911.
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Gunnar Gunnarsson. Ormarr 0rlygsson. Af Borgslaegtens
Historie. Kebenhavn 1912.

— Svar til Hr. Docent Holger "Wiehe. Tilskueren. Novem
ber 1916 (454-^*57).

— Einn sit ég yfir drykkju -. Inngangur aS Ritum Jóhanns

Sigurjónssonar. Reykjavík 1940-1942.
— Rit I. Skip heiSríkjunnar. Kirkjan á fjallinu I. Halldór

Kiljan Laxness íslenzkaSi. ÜtgáfufélagiS Landnáma.
Reykjavík 1941.

— Rit II. Nótt og draumur. Kirkjan á fjallinu II. Halldór
Kiljan Laxness íslenzkaSi. ÜtgáfufélagiS Landnáma.
Reykjavík 1942.

— Rit IV. Borgaraettin. ÜtgáfufélagiS Landnáma. Reykja
vík 1944.

Halldór Kiljan Laxness. Stefán frá Hvítadal. ISunn 1934

(1-16).
— LeifchúsiS. ISunn 1934 (115-116).

Hannes Hafstein. "îhiisleg ljóSmaeli. Reykjavík 1893.

Hjálmar Jónsson frá Bólu: Ritsafn I. LjóSmaeli. Fyrra bindi.
Reykjavík 1949.

Ibsen, Henrik. Samlede verker. Bind IV. Oslo 1941. En folke-

fjende (135-221).

Jóhann Sigurjónsson. Skyggen. Lbs. 527 fol.
— Dr. Rung. Kebenhavn 1905.
— Bóndinn á Hrauni. Reykjavík 1908.
— Bjaerg-Ejvind og hans Hustru. Kabenhavn 1911.
— Fjalla-Eyvindur. Reykjavík 1912.
— Svar til Hr. Docent Holger Wiehe. Tilskueren. Novem

ber 1916 (457^-58).
— Rit I-II. Reykjavík 1940-1942.

Jónas GuSlaugsson. Dagsbrún. Reykjavík 1909.
— Sаnge fra Nordhavet. Kristiania 1911.
— Viddernes Poesi. Kabenhavn 1912.
— Solrun og hendes Bejlere. Kabenhavn 1913.
— Sange fra de blaa Bjaerge. Kebenhavn 1914.
— Monika. Kebenhavn 1914.
— Bredefjordsfolk. Kebenhavn 1915.
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Kristinn E. Andrésson. Islenzkar nútímabókmenntir 1918-
1948. Reykjavík 1949.

Kristján Albertsson. GuSmundur Kamban og hans síSasta

saga. Helgafell 1946 (255-258).
— I>egar Kamban var aS byrja -. Leikskrá IPjóSleikhússins.

Vér morSingjar. April 1968 (19-22).

Lárus Sigurbjörnsson. GuSmundur Kamban. Skírnir 1945

(23-35).
— Leikrit og leikendur L.R. 18. des. 1897 - 26. des. 1947.

Sjá Leikfélag Reykjavíkur 50 ára (243-295).

Leikfélag Reykjavíkur 50 ára. 1897 - 11. janúar - 1947.

Reykjavík [1946].

Levin, Poul. Islandsk Digtning. Tilskueren. November 1915

(442-446).

Levy, Louis. Islandsk Teater. Tilskueren. Marts 1918

(282-286).
— Tre Skuespil. Tilskueren. April 1920 (293-299).
— Teater. Tilskueren. Oktober 1920 (313-317).

Lowrie, Donald, My life in prison. New York 1912.

Meller, Arne. Islandsk Digtning i nyeste Tid og Danmark.
Dansk-islandsk Samfunds Smaaskrifter. Nr. 8. КиЬen-

havn 1920.

Osborne, Thomas Mott. Within prison walls. New York
1928. [Copyright 1914].

— Society and prisons. New Haven 1924. [Copyright 1916] .

— Prisons and common sense. Philadelphia 1924 [Copy
right 1923-1924].

Pearson, Hesketh. Óskar Wilde. Haraldur Jóhannsson og
Jón Óskar sneru á íslenzku. Reykjavík, M. F. A. - 1956.

Pontoppidan, Clara. Eet liv — mange liv. Erindringer II.
Kabenhavn 1950.

Reumert, Poul. Masker og Mennesker. Kabenhavn 1940.

Sohjelderup, Harald. FurSur sálarlífsins. Gylfi Ásmundsson

og I»ór Edward Jakobsson íslenzkuSu. Reykjavík 1963.
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SigurSur Nordal. Det Kgl. Teater: „Kongeglimen". Teatret.

Oktober 1920 (2).
— Sendiherrann frá Júpiter. Vaka 1927 (387-389).

Skyrsla um Hinn almenna mentaskóla í Reykjavík. Skóla-

árin 1904-1910.

Stefán Einarsson. GuSmundur Kamban. Tímarit I>jóSraekn-

isfélagsins 1932 (7-29).
— Skáldabing. Reykjavík 1948.
— History of Icelandic prose writers 1800-1940. Ithaca,

New York 1948.

Steingrímur Thorsteinsson. LjóSmaeli. Reykjavík 1881.

Steingrímur J. I>orsteinsson. Gunnar Gunnarsson sjötugur.
Almenna bókafélagiS. Félagsbréf. Ágúst 1959 (11-20).

Sveinn Einarsson. Leikritaval í Reykjavík um aldamótin.

Skírnir 1963 (121-148).

Sveinn SigurSsson. Sendiherrann frá Júpiter. EimreiSin
1927 (202-204).

Thorp, Willard. American writing in the twentieth century.
Third printing. Cambridge 1963.

Toldberg, Helge. Jóhann Sigurjónsson. EJabenhavn 1965.

Tolstoj, Leo. Kreutzer-sónatan. Sveinn SigurSsson byddi.
SeySisfirSi 1949.

Wiehe, Holger. En islandsk Bog. Tilskueren. November
1916 (450-453).

Wilde, Oscar. The works of Oscar Wilde. London 1954. La
sainte courtisane (686-690). The ballad of Reading gaol

(822-839). De profundis (853-888).

Worster, W. Fire islandske Digtere. Gads danske Magasin
1923 (530-537).
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STUDIA ISLANDICA
lSLENZK FILEBI

Ütgefandi:

SIGURDUR NORDAL

1. Eínar 01. Sveinsson: Sagnaritun öddaverja (1937)

2. Ôlafur Lárusson: Жи Egils Halldórssonar og Egils saga (1937)

3. Björn Sigfússon: Um Ljósvetninga sögu (1937)

4. SígurSur Nordal: Sturla Pórbarson og Grettis saga (1938)

5. Björn EórSarson: Um dómstörf í Landsyfirréttinum 1811 —1832

(1939)

6. Halldór Halldórsson: Um hluthvörf (1939)

7. SigurSur Nordal: Hrafnkatla (1940)

8. Magnus Jónsson: GuSmundar saga dyra (1940)

9. Alexander Jóhannesson: MenningaTsamband Frakka og Islend-

inga (1944)

10. Stefán Einarsson: Um kerfisbundnar hljóSbreytingar í islenzku

(1949)

11. Björn PórOarson: Alpingi og konungsvaldiS (1949)

12. Einar Arnórsson: Játningar islenzku kirkjunnar (1951)
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STUDIA ISLANDICA
ISLENZK FR^DI

Ülgefandi:

HEIMSPEKIDEILD HASKOLA ISLANDS

Ritstjóri:

SteINGRÍMUR J. &ORSTEINSSON

13. Einar Ol. Sveinsson: Studies in the Manuscript Tradition of

Njálssaga (1953)

14. Sveinn Bergsveinsson: Próun ö-hljóoa i íslenzku

Peter Footer Notes on the Prepositions op and им (в) in Old

Icelandic and Old Norwegian Prose (1955)

15. Ari С Bouman: Observations on Syntax and Style of Some

Icelandic Sagas with Special Reference to the Relation between

Viga-Glums Saga and Reykdcela Saga

Pierre Naert: „Me¿ pessu minu optnu brefi" еЪа framburSur-
inn ptn à samhljóOasambandinu pn i íslenzku (1956)

16. Richard Beck: Jón Porláksson — Icelandic Translator of Pope

and Milton (1957)

17. Gabriel Turville-Petre: Urn ÓSinsdyrkun à Islandi

Bjarni ASalbjarnarson: Bemerkninger oт de eldste bispesagaer

(1958)

18. Ami BöSvarsson: Nokkrar athuganir à rithœtti pjóSsagnahand-

rita í safni Jons Ârnasonar

Magnús Már Lárusson: On the so-called "Armenian" Bishops

Tryggvi J. Oleson: A Note on Bishop GottsMlk's Children

(1960)

19. Tvœr ritgerSir um kveSskap Stephans G. Stephanssonar

Óskar Ô. Halldórsson: Á ferS og flugi
SigurSur V. FriSbjófsson: Kolbeinslag (1961)

•PB-48II-29
5-49
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STUDIA ISLANDICA
ISLENZK FR¿EDI

Ütgefandi:

HEIMSPEKIDEILD HÂSKÔLA ISLANDS OG

BÔKAÛTGAFA MENNINGARSJÓDS

Ritstjóri:

StEINGRÍMUB J. &ORSTEINSSON

20. Peter Hallberg: Snorri Sturluson och Egils saga Skallagrims-

sonar. Ett försök till sprdklig författarbestämning (1962)

21. Ôlafur Briem: Vanir og &sir (1963)

22. Peter Hallberg: Ôlafr PórSarson hvítaskáld, Knytlinga saga och

Laxdœla saga. Ett försök till sprâklig författarbestämning

(1963)

23. Björn GuSfinnsson: Um íslenzkan framburS. Mállyzkur II
Ôlafur M. Ôlafsson og Ôskar Ô. Halldórsson unnu úr gögnum

höfundar og bjuggu til prentunar (1964)

24. Olafur Halldórsson: Helgafellsbœkur fornar (1966)

25. Anthony Faulkes: RaüSülfs báttr. A Study (1966)

26. Helgi GuSmundsson: Um Kjalnesinga sögu. Nokkrar athuganir

(1967)

27. I>orleifur Hauksson: Endurteknar myndir í kveSskap Bjarna

Thorarensens (1968)

28. Páll Bjarnason: ÄstakveSskapur Bjarna Thorarensens og Jónasar

Hallgrlmssonar (1969)

29. Helga Kress: GuSmundur Kamban. /Eskuverk og ádeilur (1970)
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